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Предмст: СагласнОст за ратифнкацггју КОнвсицијс, тражи cc

Y склвду са чланом 16. Закона о поступку закључивања и извршавања
међународних уговора ("Сл. гласник БиХ", бр 29/00 и 32/13), достављамо
вам ради давања сагласности за ратификацију:

Мултилатсралпа кОнвенција 0 спрОвођсњу мјсра за спречавањс
срОзнје порсскс Основице и прсмјештања дОбити које cc Односс на
ЛОрсске угОворе (ML!). КОнвсццију је потпнса0 г. ВјскОслав Бсванда,
мннистар финансија i трсзора Босвс и Хсрцсговиве, 30. ОктОбра 2019.
гОдиггс у Сарајсву.

Будугги да је Министарство финансија и трезора БиХ надлежно за
провођење поступка за приступање Овој Коикенцији , молим0 вас да на
састанке ваших комисија, Односн0 сједнице Дома, поред представника
Предсједништва БиХ, као предлагача, позовете и представника
Министарства који посланицима, односно делегатима може дати све
потребне информације.
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Predmet: Prijedlog Odluke o ntlПkдeljlMnitцateralae konvenclje o provedbl mjera a
sprječavanje uozlJe porune osnovice 1 prcmjeittanja dobitl koje se odnose na porezne
ugovore (MLI), d o s t д v lj a se

U prilogu ykta dostavljamo prijed)og Odluke o ratifikaciji MultUatenine konvene(је о provedbi тјпа
za sprje*avanje erozije porezne osnovice i pгemještanja dobiti koje se odnose na porezne
ugovore (MLI). Konvencija je potpisana od stгane ministra finansija i trezora Bosne i Hneegovine g.
Vjekoslava Bevande dana 30. oklobra 2019. godine u sarajevu U jednom originylnom prunjttku koji
se deponuje u sjedi3tu OECD a u Perim. Uz havedeni dokument dostailjamo vain obгazac rezervi i
izjava koji je pcedat depozitaru prUlkom potpisivanja.

Prcdsjcdništvo Bosne ( Hercegovine je na 6. redovnoj sjednlci, odтtanoj 20. septembra 2019. godine,
donijelo Odluku o pristupanju Bosne i Hencegovine Multilateralnoj konvenciji za unplпnentaciju
mjera u okviru sporamma o izbJegavanju dvostrukog oponzivanja za арпčаиапје erozije poreske
baze i prenoScnja protita (MLI), i ovinstilo ministra finansija I trezora da potpiše ovu Konvenciju.

Molimo da Prcdsjedništvo Bosne i Hercegovine, u skladu sa odgovarajučim odredbama Zakona o
postupku zaključivynja I izvršavenja medtmarodnih ugovora („Služben) glamik BiH", br. 29/00 t
32/13), provede postupak rat9fikacije navedene Konvencije.

S po5tovynjem,
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MULTILATERALNA KONVENCIJA O PROVEDBI MJERA ZA
SPRJEČAVANJE EROZIJE POREZNE OSNOVICE I

PREMJEŠTANJA DOBITI KOJE SE ODNOSE NA POREZNE
UGOVORE



S

Strafe u Ovoj konvenciji,

Priznajući da "lade gube гпасајпе prihode od poreza na dobit zbog agresivnog
medunarodnog poreznog planiranja koje rezultira umjefiim premještanjem dobiti na lokacije na
kojima se ona ne oporezuje iii sfiženo oporezuje;

Imajuči u vidu da je erozija porezne osnovice I premještanje dobiti (u daljem tekstu:
„BEPS") sve važnije, пе samo za razvijene zemlje, več i za rastuća gospodarstva i zemlje u
uzvoju;

Prepozaajući гпасај osiguravanja oporezivanja dobiti na mjestima gdje se provode
neovisne gospodarstvene djelatnosti koje generiraju dobit, kao i tamo gdje se stvara vrijednost;

Pozdravljajući paket nijera sastavljenih u okvini OECD/020 BEPS projekta (u daljem
tekstu: „OECD/020 BEPS paket');

Konstacirajući da OECD/020 BEPS paket obuhvača mjere U poreznim ugovorima koje se
odnose na rješavanje odudenih hibridnih neuskladenih aranžmana, sprječavanje zloupotrebe
ugovora, sprječavалje umjetnog izbjegavanja statusa stalne poslovne jedinice i poboljknje u
rješavanju sporova;

Svjesni potrebe da se u multilateralnom kontekstu osigura brza, koordinirana i dosljedna
provedba mjera BEPS-a koje se odnose na porezne ugovore;

Imajući u vidu potrebu osiguranja da se postojeći sporazumi o izbjegavanju dvostrukog
oporezivanja dohotka tumače и smislu izbjegavanja dvostrukog oporezivanja u odnosu na poreze
obuhvaćene tim ugovorima, bez stvaranja mogučnosti za neoporezivanje iii sniženo oporezivanje
kroz poreznu utaju iii izbjegavanje (uključujući i izbjegavалje putem neovlaštenog stjecanja
ugovomih povlastica (eng. treaty shopping), u cilju dobivanja olakšica predvidenih tim ugovorima,
u posrednu korist rezidenata trećih jurlsdikcija);

Prepoznajući potrebu za učinkovitim sinkroniziranim mehanizmom za provedbu
usuglašenih izmJena preko mreže postoječih ugovora o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja
dohotka, bez potrebe za ponovnim bilateralnim pregovorima o svakom takvom sporazumu;

Dogovorile su se o sljedećem:



DIO I
DJELOKRUG I TUMAČENJE IZRAZA

1

(lanak 1- Djelokrug Konvencije

Ova konvencija ianjenjuje sve рогегпе sporazume definirane u članku 2. (Tumačenje iaaza)
stavka 1, točka a) ovog ugovora.

Сlanak 2- Титасепје lzraza

I. Za potrebe ove konvencije, primjenjuju se sljedeće definicije:

a) Izraz „Obuhvaćeni porezni sporazum" označava sporazum o izbjegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak (bez obzira jesu 1i obuhvačeni i ostali
porezi):

i) kojiје na snazi izmedu dvije iii više:

A) Strana; i/ili

B) nadležnost iii teritorij koje su Strane u prethodno opisanom ugovom a za
čijeје, тедидатодпе odnose odgovoma Strana; i

ii) u odnosu na koji je svaka takva Strana dostavila obavijest Depozitaru, navodeći
sporazum, kao i bib o koji prateći instrument o njegovoj izmjeni I dopuni
(identificiran po naslovu, nazivima Strana, datumu potpisivanja kao i, ako se
primjenjuje u vrijeme obavijesti, datumu stupanja na snagu) kao sporazum koji
strana želi obuhvatiti ovom konvencijom..

b) Iaaz „Strana" označava:

i) državu za koju je ova konvencija na snazi, sukladno članku 34. (Stupanje na
snagu) ove konvencije; iii

ii) jurisdikcija koja je potpisala ovu konvenciju, sukladno članku 27. (Potpisivanje
i Potvrdivanje, Prihvaćanje iii Odobravanje) stavka I. točka b) iii c) ove
konvencije i za koju je ova konvencija na snazi sukladno članku 34. (Stupanje
na snagu) ove konvencije.

c) Iaaz „ugovoma jurisdikcija" огпасаиа Stranu u Obuhvačenom poreznom sporazumu.

d) Izraz „potpisnik" označava dr3avu iii jurisdikciju koja je potpisala ovu konvenciju, all
za koju Konvencija još nije stupila na snagu.

2. Kada Strana primjenjuje ovu konvenciju, svaki izraz koji u njoj nije definiran ima тпасепје,
osim ako kontekst ne zahtijeva drugačije, ртета odgovarajućem Obuhvaćenom poreznom ugovoru.
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DIO II
HIBRIDNO NESLAГANJE

Članak 3- Transpurentnl subJekJl

1. Za potrebe Obuhvaćenog poreznog sporazuma, dohodak koji ostvari subjekt iii aranžman i1i koji je
ostvaren preko subjekta iii aranlriuna koji se prema poreznom zakonu ugovorne nadležnosti smatra
potpuno iii djelomično porezno transparentnim, smatra se dohotkom rezidenta ugovorne jurisdikcije, aui
samo u mien i u kojoj se taj dohodak, za potrebe oporezivanja od strafe te ugovome jurisdikcije, smatra
dohotkom rezidenta te ugovorne jurisdikcije.

2. Odredbe Obuhvaćenog poreznog sporazuma koje zahtijevaju da ugovorna jurisdikcija oslobodi od
poreza na dohodak Hi odobri odbitak iii kredit jednak porezu na dohodak koji je рlаčеп и odnosu na
dohodak koji ostvari rezident te ugovorne jurisdikcije koji se, sukladno odredbama Obuhvačenog poreznog
sporazunia, može oporezivati u drugoj ugovornoj jurisdikciji, ne primjenjuju se u mjeri u kojoj takve
odredbe dozvoljavaju oporezivалje toj drugoj ugovornoj jurisdikciji, isključivo zbog toga što je u pitanJu
dohodak koji, takoder, ostvari rezident te druge ugovorne jurisdikcije.

Э. U odnosu na Oбuhvaćene porezne ugovore za koje je jedna iii više strana stavila rezervu opisanu u
članku 11. (Provedba poreznih sporazuma za ograničavanje prava strane da oporezuje vlastite rezidente)
stavka 3. točka a) ove konvencije. sljedeća rečenica se dodaje na kraju stavke 1. ovog članka: „Odredbe
ove stavke se ni kom тlисајц neče tumačiti, tako da utiču na pravo ugovorne jurisdikcije da oporezuje
rezidente te ugovorne jurisdikcije."

4. stavka 1. ovog članka (onako, kuko može biti izmijenjen stavkom 3. ovog članka) primjenjuje se
umjesto iii u odsustvu odredaba Obuhvaćenog poreznog sporazuma, u mjeri u kojoj se one odnose na to
hoče Ii se dohodak koji je ostvaren preko subjekta iii aranžmалa koji se (primjenom općeg pravila iii
detaljnih pravila 0 tretmanu posebnih čиjenica i okolnosti iii vrsta subjekta iii aranžmana) prema
ротегпот zakonu ugovome jurisdikcije smatraju porezno transparentnim, smatrati dohotkom stanou'ika
ugovomejurisdikcije.

5. тггапа može zadržati pravo:

a. da cijeli ovaj članak ne primjenjuje na svoje Obuhvačene porezne sporazume;

b. da stavka 1. ovog članka ne primjenjuje na svoje Obuhvačene porezne ugovore koji već sadrže
odredbu opisanu u stavku 4, ovog članka;

c. da stavka I. ovog članka ne primjenjuje na svoje Obuhvaćene porenie ugovore koji več sadrče
odredbu opisanu u stavku 4. ovog članka i kojom se ne odobrava davanje olakšica iz
konvencije u slučaju dohotka koji ostvari subjekt iii araniman Hi koji je ostvaref preko
subjekta Hi aranžmana osnovanog u tгećoj jurisdikciji;

d. da stavka 1. ovog članka ne primjenjuje na svoje Oбuhvaćene porezne ugovore koji več sadrže
odredbu opisanu u stavku 4. ovog člалка, koja predvida detaljna pravila 0 tretmanu posebaih
činjenica i okolnosti iii vcsta subjekta iii aranžmалa;

e. da stavka 1. ovog članka ne primjenjuje na svoje Obuhvaćene porezne ugovore koji več sadrže
odredbu opisanu u stavku 4. ovog članka, koja predvida detaljna pravila 0 tretmanu posebnih
činjenica i okolnosti iii vrsta subjekta iii aranžmana i kojom se ne odobrava davanje olakšica
iz ugovora ‚m slučaju dohotka koji ostvari subjekt iii aгanžman iii koji je ostvaren preko
subjekta i1i aranhnana osnovanog u trećoj jurisdikciji;
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f. da stavka 2. ovog članka tie primjenjuje na svoje Obuhvačene porezne ugovore;

8• da stavka 1, ovog сlалкд primjenjuje samo na svoje Obuhvačene porezne ugovore koji već
sadrže odredbu opisanu u stavku 4. ovog članka, koja predvida detaljna pravila a tretmanu
posebnih čiпjenica i okolnosti iii vrsta subjekta iii агапхтала.

6. svaka Strana koja nije stavila rezervu opisanu u stavku 5. točka a) iii b) ovog članka dužna је
obavijestiti Depozitara sadrži 1i svaki od njenih Obuhvačenih poreznih sporazuma odredbu opisanu u
stavku 4. ovog članka, koja nije predmet rezerve sukladno stavku 5. točkв c) do e) ovog članka i, ako
sadrži, 0 broju članka i stavke svake te odredbe. U slučaju Strane koja je stavila rezervu optsanu u stavku 5.
točka g) ovog članka, obavijest u skladu sa prethodnom rečenicom ove stavke ograničena је na
Obuhvaćene porezne ugovore koji su predmet te rezerve. Kada sve ugovome jurisdikcije dostave takvu
obavijest u odnosu na odredbu Oбuhvačenog poreznog sporazuma, ta odredba &, u mjeri predvidenoj u
stavku 4. ovog članka, biti zamijenjena odredbom stavke 1. ovog članka (onako, kako može da bude
izmijenjen stavkom 3. ovog članka), U ostalim slučajevima, stavka 1. ovog članka (onako, kako može da
bude izmijenjen stavkom 3. ovog članka) zamjenjuje odredbe Obuhvaćenog poreznog sporazuma samo, u
mjeri u kojoj te odredbe nisu sukladne stavku 1. ovog članka (onako, kako mote da bude izmijenjen
stavkom 3. ovog čianka). •

Сlапик 4- SиbfektT s dvoJnom rezidentnolJu

1. Ako je, prema odredbama Obuhvačeпog poreznog sporazuma, osoba koja nije pojedinac rezident
viSe od jedne ugovome jurisdikcije, nadležni organi ugovomih jurisdikcija nastoje da zajedničkim
dogovorom odrede ugovomu jurisdikciju čijim rezidentom se ta osoba smatra za potrebe Obuhvačenog
poreznog sporazuma, imajuči u vidu njegovo mjesto stvame uprave, mjesto u kojem je ono osnovano iii na
drugi način konstituirano i bib o koje druge važne činitelje. U odsustvu takvog dogovora, ta osoba nema
pravo na bib o koju olakšicu iii izuzimanje od oporezivanja predvideno Obuhvaćenim poreznim
sporazumom, osim u mjeri i па пасlп koji mogu dogovoriti nadtežni organi ugovornih jurisdikcija.

2. Stavka 1. ovog članka primjenjuje se umjesto iii u odsustvu odredbi t)buhvaćenog рогегпоу
sporazuma koje predvidaju pravila za odredivanje da 1i se osoba, osim fizičke, rezidentom jedne ugovome
jurisdikcije, u slučajevima u kojima bi se ta osoba inače, smatrala rezidentom više od jedne ugovome
jurisdikcije. Stavka 1. ovog članka tie prinijenjuje se na odredbe Oбuhvaćeпog poreznog sporazuma koje
se, osobito, odnose na rezidentnost tvrtke koja sudjeluju u araniinanima dvostruko registrirane tvrtke (eng.
Dual-listed company arrangements).

3. Straпa može zadržati pravo:

a) da cijeli ovaj сlалак tie primJenjuje na svoje Oбuhvačene porezne ugovore;

b) da cijeli ovaj сlалак tie primjenjuje na svoje Oбuhvaćene porezne ugovore koji se več odnose
па slučajeve u kojima je osoba, osim fizičke, rezident više od jedne ugovome jurisdikcije, koji
zahdjevaju od nadležпih organa ugovomih jurisdikcija da nastoje da postignu zajednički
dogovor 0 rezidentnosti samo jedne ugovome jurisdikcije;

с) да cijeli ovaj članak ne primjenjuje na svoje Obuhvačene porezne ugovore koji se već odnose
na slučajeve u kojima je osoba, osim fizičke, rezidenta više od jedne ugovome jurisdikcije, i
koji tie odobravaju davanje olakSica iz sporazuma i tie zahtijevaju od nadležnih organa
ugovornilt jurisdikcija da nastoje postignuti zajednički dogovor a rezidentnosti samo jedne
ugovome jurisdikcije;
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d) da cijeli ovaj članak ne prirnjenjuje na svoje Oбuhvaćene ротегпе ugovore koji se več odnose
na slučajeve u kojima je osoba, osim frzičke, rezident više od jedne ugovome jurisdikcije, koji
zahtijevaju od nadležnih organa ugovomih jurisdikcija da nastoje da postignu zajednički
dogovor 0 rezidentnosti samo jedne ugovome jurisdikcije i koji predvidaju tretman te osobe u
skladu sa Obuhvaćenim poreznim ugovorom, ako taj dogovor ne može da se postigne;

e) da, za potrebe svojih Obuhvaćenih poreznih sporazuma, posljednju rečenicu stavke 1. ovog
članka zamjeni sa sljedećim tekstom: „U odsustvu takvog dogovora, to osoba nema pravo na
bib o koju olakšicu iii izuzimanje od poreza predvideno Oбuhvaćenim poreznim ugovorom;

t) da cijeli ovaj сlалак ne prinijenjuje na svoje Obuhvaćene porezne ugovore sa strankama koje
su stavile rezervu opisanu u točki e) ove stavke.

4. svaka strana koja nije stavila rezervu opisanu u stavku 3. točka a) ovog člankв, dužna је obavijestiti
Depozitara sadrži 1i svaki od njenih Obuhvaćenih poreznih sporazuma odredbu opisanu u stavku 2. ovog
сlапкв, koja nije predmet rezerve sukladno stavku 3. točka b) do d) ovbg članka i, ako sadrži, 0 broju
članka i stavke svake te odredbe. Kada sve ugovorne jurisdikcije dostave takvu obavijest u odnosu na
odredbu Obuhvaćenog pouznog sporazuma, ta odredba čе bid zamijenjena odredbom stavke 1, ovog
članka. U ostalim slučajevima, stavka 1. ovog članka zamjenjuje odredbe Obuhvaćenog poreznog
sporazuma, samo u mjeri u kojoj te odredbe nisu sukladne stavku 1. ovog članka.

ЈкЈапак 5-Pro vedba  metoda za izbfegavanJe dvostrukog opouzivanja

I. strana može izabrati da primjenjuje iii st. 2. i 3. (Opcija A) Hi st. 4, i 5. (Opcija B) iii st. 6. i 7.
(Opcija C) ovog članka iii može izabrati da ne primjenjuje nijednu od opcija. Kada svaka ugovoma
jurisdikcija Oбuhvačenog poreznog sporazuma izabere drugačiju opciju (iii kada Jedna ugovoma
jurisdikcija izabere primjenu jedne opcije, a druga no izabere primjenu nijedne od opcija) opcija koju
izabere svaka ugovoma jurisdikcija primjenjuje se u odnosu na njene rezidente.

MoguJnos' A

2. Odredbe Oбuhvačenog poreznog sporazuma na osnovi kojih bi se, i inače, u cilju izbjegavanja
dvostrukog oporezivanja, dohodak koji ostvari iii imovina koju posjeduje rezident ugovome jurisdikcije
izuzeli od poreza u toj ugovomoj jurisdikciji no primjenjuju so, kada druga ugovoma jurisdikcija
primjenjuje odredbe Obuhvaćenog poreznog sporazunia za izuzimanjo od poreza tog dohotka iii imovine iii
za ograničavanje stope ро kojoj se takav dohodak iii imovina mogu oporezivati. U ovom drugom slučaju,
prvo spomenuta ugovoma jurisdikcija dopuSta kao odbitak od poreza na dohodak iii imovinu tog rezidenta
iznos jednak porezu koji Jo plačen u toj drugoj ugovomoj jurisdikciji. Taj odbitak no može biti veći od
dijela poreza, kako Jo obračunat pгije izvršenog odbijanja, koji odgovara dijelovima dohotka iii imovine
koji se mogu oporezivati u toj drugoj ugovomoj juiisdikciji.

Э. stavka 2. ovog сlапкв primjenjuje so u Obuhvaćenom poreznom ugovoru koji bi, i inače, zahtijevao
da jedna ugovoma jurisdikcija izuzme od poreza dohodak iii imovinu opisanu u tom stavu.

Mogudnost B

4. Odredbe Obuhvaćenog poreznog sporazuma na osnovu kojih bi se, i inače, u cilju izbjegavanja
dvostrukog oporezivanja, dohodak koji ostvaH rezident ugovome jurisdikcije izuzeo od poreza U toj
ugovomoj jurisdikciji, zato jer ta ugovoma jurisdikcija odnosni dohodak smatra dividendom, no
primjenjuju se, ako takav dohodak, u cilju utvrdivanja oporezive dobiti rezidenta druge ugovome
jurisdikcije, daje pravo na odbitak, u skladu sa zakonima to druge ugovome jurisdikcije.

U tom slučaju, prvo spomenuta ugovorna jurisdikcija dozvoljava kao odbitak od poreza na dohodak tog
rezidenta iznos jednak porezu na dohodak koji Jo plaćen u toj drugoj ugovomoj jurisdikciji. Taj odbitak no
može biti veči od dijela poreza na dohodak, kako Jo obrдčunat prije izvršenog odbijanja, koji odgovara
dohotku koji se гоохе oporezivati u toj drugoj ugovomoj jurisdikciji.



5. stavka 4. ovog сlапкв, primjenjuje se u Obuhvaćenom poreznom ugovoru koji bi, i inače, zahtijevao
да ugovorna jurisdikcija izuzme od poreza dohodak opisan u toj stavku.
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Моуиспотг C

6. a) Ako rezident ugovome jurisdikcije ostvaraje dohodak iii posjeduje imovinu koja se, u skladu s
odredbama Oбuhvaćenog poreznog sporazuma, mogu oporezivati u drugoj ugovomoj jurisdikciji (osim u
mjeri u kojoj ove odredbe dozvoljavaju oporezivanje toj drugoj ugovomoj jurisdikciji isključivo zbog toga
što je dohodak takoder, dohodak koji je ostvario rezident te druge ugovome jurisdikcije) prvo spomenuta
ugovoma jurisdikcija dopušta:

i) kao odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta, iznos jednak porezu na dohodak koji je
рlасеп u toj drugoj ugovomoj jurisdikciji;

ii) kao odbitak od poreza na imovinu tog rezidenta, iznos jednak porezu na imovinu koji je
plaćen u toj drugoj ugovomoj jurisdikciji.

Taj odbitak i ujednom i u dmgom slučaju ne može biti veči od dijela poreza na
dohodak iii poreza na imovinu, kako je obračunat prije izvršenog odbijanja, koji
odgovara, ovisno od slučaja, dohotku iii imovini koji se mogu oporezivati u toj
dnigoj ugovomoj jurisdikciji.

b) Ako sin, in skladu sa nekom odredbom Obuhvaćenog poreznog sporazuma, dohodak koji
ostvari iii imovina koju posjeduje rezident ugovorne jurisdikcije izuzeti od poreza in toj
ugovomoj jurisdikciji, ta ugovoma jurisdikcija može, pri obračunavanju poreza na ostali
dohodak iii imovinu tog rezidenta, uzeti u obzir izuzeti dohodak iii imovinu.

7. Stavka 6. ovog člапка primjenjuje se umjesto odredaba Obuhvaćenog poreznog sporazuma
koje, in cilju izbJegavanja dvostrukog oporezivanja, zahtijevaju da ugovoma jurisdikcija izuzme od
poreza u toj ugovomoj jurisdikciji, dohodak koji ostvari iii imovina koju posjeduje rezident te
ugovome jurisdikcije koji se, sukladno odredbama Obuhvaćenog poreznog sporazuma mogu
oporezivati u drugoj ugovornoj jurisdikciji.

8. strana koja izabere da tie primjenjuje nijednu od opcija iz stavke 1. ovog članka, može
zadržati pravo, da cijeli ovaj с1an tie primjenjuje u odnosu na jedan iii više navedenih Obuhvačenih
poreznih sporazuma (Hi u odnosu na sve svoje Obuhvačene porezne ugovore).

9. Strana koja izabere da ne primjenjuje opciju C, može zadržati pravo da, u odnosu na jedan iii
više navedenih Obuhvaćenih poreznih sporazuma (iii u odnosu na sve svoje Oбuhvačene porezne
ugovore) drugoj/im ugovomoj/im jurisdikciji (ama) tie dopusti primjenu opciju C.

10. Svaka Strana koja izabere da primjenjuje jednu od opcija iz stavke 1. ovog članka, dužna је
obavijestiti Depozitara 0 svom izbom opcije. Ta obavijest takoder uključuje:

a) u slučaju Strane koja izabere da primjenjuje mogučnost А, popis njenih Obuhvačenih poreznih
sporazuma koji sadrži odredbu opisanu u stavku 3. ovog članka, kao i broj članka i stavke
svake te odredbe;

b) u slučaju Strдne koja izabere da primjenjuje mogućnost B, popis njenih Obuhvačenih poreznih
sporazuma koji sadrži odredbu opisanu u stavku 5. ovog članka, kao i broj članka i stavke
svake te odredbe;

c) u slučaju Strafe koja izabere da primjenjuje mogučfost С, popis njenih Obuhvaćenih poreznih
sporazuma koji sadrže odredbu opisanu in stavku 7. ovog člankв, kao i broj članka i stavke
svake te odredbe.

Opcija se primjenjuje u odnosu na odredbu Oбuhvačenog poreznog sporazuma, samo ako je Strana
koja je izabrala da primjenjuje tin opciju o tome, dostavila obavijest.
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DIO III

ZLOUPOTREBAsPORAZUMA

(Janak 6-Svrha Obuhvačenog poreznog sporazuma

1. Oбuhvačeni porezni sporazum se mijenja, kako bi uključio sljedeči tekst preambule:

„U namjeri da se ukloni dvostruko oporezivanje u odnosu na poreze oбuhvačene ovim
ugovorom, bez stvaranja mogučnosti za neoporezivanje iii sniženo oporezivanje kroz
poreznu evaziju iii izbjegavanje (uključujuči zloupotrebu ugovora, u cilju dobivanja olakšica
predvidenih u ovom ugovoru, u posrednu korist stanovnika trečih jurisdikcija),".

2. Tekst opisan u stavku 1. ovog članka uključuje se u Obuhvačeni porezni sporazum umjesto
iii u odsustvu teksta preambule Oбuhvaćenog poreznog sporazuma koji so odnosi na nanijeru da so
otkloni dvostruko oporezivanje, bez obzira da 1i se taj tekst odnosi i na namjeru da se no stvore
mogućnosti za neoporezivanje iii sniženo oporezivanje.

3. strana može izabrati da i sljedeči tekst preambule uključi и svoje Obuhvačene porezne
ugovore čija ргеатбиlа no sadrži tekst koji se odnosi na želju da se razvijaju ekonomski odnosi iii
da se poboljša suradnja u poreznoj materiji:

„U želji da dalje razvijaju svoje ekonomske odnose i poboljšaju suradnju u poroznoJ
materij i,".

4. strana može zadr2ati pravo dune primjenjuje stavku 1. ovog članka па svoje Obuhvaćene
porezne ugovore koji več sadtže tekst preambule koji opisuje namjeru ugovornih jurisdikcija da se
ukloni dvostruko oporezivanje, bez stvaranja mogućnosti za neoporezivanje iii snileno
oporezivanje, bez obzira da Ii Jo taj tekst ograničen па slučajeve porezne evazije iii izbjogavanja
(uključujući i izbjegavanje putem neovlaštenog stjecanja ugovornih povlastica (eng, treaty
shopping) , и cilju dobivanja olakšica predvidenih u Obuhvačenom poreznom ugovoru, u posrednu
korist rezidenta trećih jurisdikcija) iii se primjenjuje šire ad toga.

5. svaka strana dužna je obavijestiti Depozitara sadrži 1i svaki od njenih Oбuhvačenih poreznih
sporazuma, osim onih koji spadaju u oblast primjene tezerve sukladno stavku 4. ovog članka, tekst
preambule opisan u stavku 2. ovog članka i, ako sadrži, tekst to stavke preambule. ICada sve
ugovome jurisdikcije dostave tu obavijest u vezi s tim tekstom preambule, navedeni tekst
preambule 60 biti zamijenjen tekstom opisanim u stavku 1. ovog članka. U ostalim slučajevima,
tekst opisan u stavku 1. ovog člaaka dodaje so u postojeći tekst puambule.

6. svaka stгмa koja odluči да primjeni stavku 3. ovog članka, dužna Jo a svom izboru
obavijestiti Depozitara. Ta obavijest uključuje i popis njenih Oбuhvaćenih poreznih sporazuma koji
več no sadrže tekst preambule koji se odnosi na želju za razvojem ekonomskih odnosa i poboljšanje
suradnjo u poreznoj materiji. Tekst opisan u stavku 3. ovog članka uključuje se u Obuhvačeni
porezni sporazuma, samo ako su sve ugovome jurisdikcije izabrale da primjenjuju tu stavku i a
tome dostavile obavijest u odnosu na Oбuhvačeni porezni sporazum.

Сlапак 7- SprječavanJe rJoupotrebe sporazuma

1. Iznimno ad odredbi Oбuhvačenog poreznog sporazuma, olakšica iz Obuhvačenog poreznog
sporazuma no odobrava se u odnosu na dio dohotka iii imovine, ako se osnovano može zaključiti,

9



Uzimajuči u obzir sve relevantne сијепгсе i okolnosti, da je stjecanje olakšica bio jedan od osnovnih
razioga bib o kojeg aranhnana iii transakcije koji su izravno iii neizravno rezultirali tom pogodnošču,
osim ako se ustалovi da bi odobravanje to olakšice u tim okolnostima bib o u skladu sa ciljem i svrhom
odgovикajućih odredaba Oбuhvaćenog poreznog sporazuma.

2. stavka 1. ovog сlапка primjenjuje se umjesto iii U odsustvu odredaba Oбuhvačenog
poreznog sporazuma koje no odobravaju davanje svih iii dijela olakšica koje bi, inače, bile
predvidene Obuhvačenim poreznim ugovorom, ako Jo osnovni razlog 11i jedan od osnovnih razloga
bib o kojeg aranžmana i1i transakcije iii bib o koje osobe na koju se odnosi агапхпгan ill transakcija,
bio stjecanje tih olakšica. •

3. strana koja nije stavila rezervu opisanu u stavku 15. točka a) ovog članka, može i da izabere,
da u odnosu na svoje Oбuhvaćene porezne ugovore primjenjuje stavka 4, ovog članka.

4. Ako se olakšica iz Oбuhvaćenog poreznog sporazuma no odobri osobi, na osnovu odredaba
Obuhvačenog poreznog sporazuma (koje mogu biti izmijenjene ovom konvencijom) kojima se no
odobrava davanje, u potpunosti ill djelomično, olakšice koje bi, inače, bile predvidene
Obuhvačeniпг poreznim ugovorom ako Jo, osnovni razlog iii jedan od osnovnih razboga bib o kojeg
aranžmana iii transakcije Hi bib o koje osobe na koje se odnosi атапхгпan i1i transakcija bio stjecanje
tih olakšica, nadležni organ ugovorne jurisdikcije koji bi, inače, odobrio ovu olakšicu de, ipak,
smatrati da ta osoba Ira pravo na tu olakšicu, i1i na različite pogodnosti u odnosu na odredeni dio
dohotka i1i imovine, ako taj nadležni organ, na zahtjev to osobe i nakon razmatranja relevantnih
činjenica i okolnosti, utvrdi da bi takve olakšice bile odobrene toj osobi i, u odsustvu trалsakcije iii
aranžmana. Nadlehxi organ ugovorne jurisdikcije kojem Jo, u skladu sa ovim stavkom, zahtjev
podnio rezident druge ugovorne jurisdikcije се se, prije odbijanja zahtjeva, konzultirati sa
nadležnim organom to druge ugovome jurisdikcije.

5. stavka 4. ovog članka primjenjuje se u odredbama Obuhvačenog poreznog sporazuma
(onako kako mogu biti izmijenjene ovom konvencijom) koje no odobravaju davanje svih iii dijela
olakšica koje bi, inače, bile predvidene Obuhvaćenim poreznim sporazumom ako Jo, osnovni
razlog iii jedan od osnovnih razloga bib o kojeg aranžгnana 111 transakcije iii bilo koje osobe na koje
se odnosi aranžman ili transakcija bio stjecanje tih olakšica.
6. strana može i izabrati, da u svojim Obuhvačenim poreznhn sporazumima primjenjuje
odredbe sadržane u stavku 8. do 13. ovog članka (u daljem tekstu, "Odredba 0 pojednostavljenom
ograničavanju olakšica") tako što čе 0 tome dostaviti obavijest opisano u stavku 17. točka c) ovog
članka. Odredba 0 pojednostavljenom ograničavanju olakšica primjenjuje se u odnosu na
Oбuhvaćeni porezai sporazum samo ako su sve ugovorne judsdikcije izabrale da Jo provedu.
7. U slučajevima kada neke, au i no sve ugovorne jurisdikcije Obuhvačenog poreznog
sporazuma izabeni da, sukladno stavku 6. ovog članka, primjenjuju Odredbu 0 pojednostavljenom
ogгaničavanju olakšica onda, iznimno od odredaba to stavke ovog članka konvencije, u odnosu na
odobravanje olakšica iz Oбuhvačenog poreznog sporazuma, Odredbu 0 pojednostavljenom
ogrалičavалju olakSica primjenjuju:

a) sve ugovorne jurisdikcije, ako sve ugovorne jurisdikcije koje, skladu sa stavkom 6.
ovog članka, no izaberu da primjenjuju Odredbu 0 pojednostavljenom ograničavaпju
olakšica, pristanu na takvu provedbu, tako što čе izabrati da provedu ovu točku i 0
tome, obavijeste Depozitara; ill

b) samo, ugovorne jurisdikcije koje izaberu da provode Odredbu 0 pojednostavljenom
ogwničavanju olakšica, ako sve ugovorne jurisdikcije koje, sukladno stavku 6. ovog
članka, no izaberu primjenjivati Odredbu 0 pojednostavljenom ogгaničavanju olakšica,
pristanu na takvu provedbu, tako što & izabratj da provedu ovu točku i 0 tome,
obavijeste Depozitara.

Odredba o pojednostavlJenom ograпlčavanju olakšica:

8. Osim ako nije drugačije predvideno u Odredbi 0 pojednostavlJenom ograničavanju olakšica,
rezident ugovorne jurisdikcije Obuhvačenog poreznog sporazuma nema pravo na olakšicu koja bi, i
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inače, bila odobrena Obuhvačenim poreznim ugovorom, osim na olakšicu sukladno odredbama
Obuhvaćenog poreznog sporazuma:

a) koje odreduju rezidentnost osobe, osim fizičke, koje је rezident više od jedne
ugovome jurisdikcije sukladno одгедбата Obuhvačenog poreznog sporazuma koje
definiraju rezidenta ugovorne jurisdikcije;

b) koje propisuju da се ugovoma jurisdi7ccija odobriti društvu te ugovorne jurisdikcije
odgovarajuču korekciju iznosa poreza im dobit povezunog diuštva razrezanog u prvo
spomenutoj ugovornoj jurisdikciji, nakon prvobime korekcije koju je u skladu sa
Obuhvaćeпim poreznim ugovorom uradila druga ugovoma jurisdikcija; iii

c) koje omogučavaju rezidentima ugovome jurisdikcije da zahtijevaju da nadležni organ
te ugovome jurisdikcije razmotri slučajeve'oporezivanja koji nisu u skladu s
Obuhvačenim poreznim sporazumom,

osim ako je, u vriJeme kada bi se olakSica odobrila, rezident, „kvalificirana osoba", defiлiгano u
stavku 9. ovog članka.

9. Rezident ugovome jurisdikcije Obuhvaćenog poreznog sporazuma je, u vrijeme kada bi u
skladu sa Obuhvaćenim poreznim sporazumom olakšica i inače bila odobrena, kvalificirana osoba
ako je u to vrijeme rezident:

a) Fizička osoba;

b) to ugovoma jurisdikcija iii njena poiitička jedinica ili jedinica lokalne samouprave, in
agencija iii predstavnik to ugovorxe jurisdikcije, političke jedinice iii jedinice lokalne
samouprave;

c) kompanija iii drugi subjekt, ako se njihovim glavnim razredom dionica redovno trguje
na jednoj iii više priznatih burzi;

d) osoba, osim fizičke osobe, koja je:

3) neprofitna organizacija vrste koju su razmjenom diplomatskih nota usuglasile
ugovome jurisdikcije; iii

Ii) subjekt iii агапхтал osnovan u toj ugovomoj jurisdikciji koji se, prema
poreznim zakonima te ugovome jurisdikcije smatra kao posebna osoba i:

A) koji je osnovan i kojim se rukovodi isključivo iii skoro isključivo ц cilju
upravljanja iii pni3anja mirovinskih olakšica, kao i drugih pomoćnih i
povremenih olakšica fizičkim osobama a koji je, kao takav, regulirala te
ugovoma jurisdikcija iii jedna od njenih poliбčkih jedinica iii jediпica
lokalne samouprave; iii

B) koji je osnovan i kojim se rukovodi isključivo iii skoro isključivo za
ulaganje sredstava u korist subjekta iii атапхтала navedenog pod A);

е) osoba, osim fizičke, ako najmanje polovinu dana u periodu od dvanaest mjeseci koji
uključuje vrijeme kada bi olakšica, i inače, bila odobrena, osobe koje an rezidenti te
ugovome jurisdikcije i koja imaju pravo na olakšice iz Obuhvaćenog poreznog
sporazuma u skladu sa točkom od a) do d) ove stavke, posjeduju, izravno iii neizravno
пајтапје 50% dionica osoba.

11



10. a) Rezident ugovome jurisdikcije Obuhvačeпog poreznog ugovora ima pravo na olakšice
iz Oбuhvačenog poreznog sporazuma, u odnosu na dio dohotka koji oscvari iz druge
ugovoniejurisdikciJe, bez obzira na to da 11 Je rezident kvalificirana osoba, ako se
rezident bavi aktivnim poslovanjem u prvo spomenutoj ugovomoj jurisdikciji, a
dohodak koji ostvari in druge ugovome jusisdikcije proizlazi iz tog poslovanja Hi je sa
njhn роигетепо povezan. Za potrebe Одгед6е 0 pojednostavljenom ograničavanju
olakšica, lzraz ,,aktivno poslovanje" ne obuhvata sljedeče djelatnosti iii bib o koju
njihovu kombinaciju:

i) poslovaiije holding kompanije;

ii) ргп3апје sveobuhvatnog nadzora iii upravljanje grupom kompanija;

iii) ptužanje gmpnog financiranja (uključujući udruživanje novčалih sredstava,
odnosno salda na računima klijenata iii grupe povezanih osoba - eng. Cash
pooling); iii

iv) investiranje iii upravijanje investicijama, osim ako ove djelatnosti obavlja
banka, osiguravajuče društvo ili registrirani diler vrijednosnih papira od
vrijednosti u okviru redovnog obavljanja svoje djelatnosti kao takve.

b) Ako rezident ugovorne jurisdikcije Obuhvaćenog poreznog sporazuma ostvaruje dio
dohotka od posbovanja koje obavlja u drugoj ugovornoj jurisdikciji iii ostvaruje dio
dohotka koji nastaje u drugoj ugovomoj jurisdikciji od povezane osobe, smatra se da
su uvjeti opisani u točki a) ove stavke ispunjeni u odnosu na taj dio dohotka samo, ako
је poslovanje koje rezident obavlja a prvo spomenutoj ugovomoj jurisdikciji sa kojim
je povezan dio dohotka, suštinski povezano sa istim iii dopunskim poslovanjem koje
rezident iii odnosno povezana osoba obavlja a drugoj ugovomoj jurisdikciji. Za
potrebe ove točke, utvrdivanJe suštine poslovanja odreduje se na osnovu svih činjenica
i okolnosti.

c) Za potrebe provedbe ove stavke smatra se, da djelatnosti koje obavljaju osobe
povezane sa rezidentom ugovome jurisdikcije Obuhvačenog poreznog sporazuma,
obavlja taj rezident.

11. Rezident ugovome jurisdikcije Obuhvaćenog poreznog sporazuma koji nije kvalificirana
osoba, takoder, ima pravo na olakšicu koja bi, i inače, bila odobrena Obuhvačenim poreznim
sporazumom a odnosu na dio dohotka ako, najmanje polovinu dana u bilo kojem periodu od
dvanaest mjeseci koji uključuje vrijeme kada hi olakšica, i inače, bila odobrena, osobe koje su
ekvivalentni korisnici posjeduju izravno iii neizrauio najmanje 75% stvarnih interesa rezidenta.

12. Ako rezident ugovome jurisdikcije Obuhvaćenog poreznog sporazuma nije kvalificirana
osoba suldadno odredbama stavke 9. ovog članka, niti ima pravo na olakšice sukladno stavku 10. iii
11. ovog članka, nadležni organ druge ugovome jurisdikcije može, ipak, odobriti olakšice iz
Obuhvačenog poreznog sporazuma iii olakšice a odnosu na odredeni dio dohotka, uzimajući a
obzir predmet i cilj Oбuhvaćenog poreznog sporazuma au i samo, ako taj rezident nadležnom organu
dokaže da njegovo osnkanje, stjecanje, održavanje iii poslovanje, kao jedan od osnovnih ciljeva,
nema dobivanje olakšica u skladu sa Obuhvačenim poreznim sporazumom. Prije nego što odobri iii
odbije zahtjev koji je, u skladu sa ovim stavkom, podnio rezident ugovome jurisdikcije, пadležni
organ druge ugovome jurisdikcije kojem je zahtjev podnesen се те, 0 tome, konzultimti sa
nadležnim organom prvo spomenute ugovome jurisdikcije.

13. Za potrebe Odredbe 0 pojednostavljenom ogгaničavanju olakšica:
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a) ivaz „priznata burza" označava:

i) bilo koju burcu osnovanu i uredenu ho takvu u skladu sa zakonima jedne Hi
druge ugovome jurisdikcije; i .

ii) bilo koju drugu burzu oko koje su se suglasili nadležni organi ugovornih
jurisdikcija;

b) izraz „glavni razred dionica" označava uzred iii cazrede dionica kompanije koje
predstavljaju većinu glasačkih prava i vrijednosti kompanije iii razred iii rauede
stvamih interesa subjekta koji predstavljaju većinu glasačkih prava I vrijednosti
subjekta;

с) izraz „ekvivalentni korisnik" označava svaka osoba koje bi, u odnosu na dio dohotka,
imalo pravo na olakšice, koje je odobrila ugovoma jurisdikcija Obuhvačenog
poreznog sporazuma u skladu sa unutamjim zakonom te ugovome jurisdikcije,
Oбuhvaćenim poreznim ugovorom iii bib o kojim drugim niedunarodnim insttшnentom
koje su, jednake iii povoljnije nego olakšice koje se odobravaju za taj dio dohotka U
skladu sa Oбuhvaćenim poreznim sporazumom; za potrebe utvrdivanja da 1i Je neka
osoba ekvivalentan korisnik u odnosu na dividende, smatra se da osoba posjeduje
kapital kompanije koja isplačuje dividende, koji je isti ho i kapital koji posjeduje
kompanija koja potražuje olakšice u odnosu na dividende;

d) u odnosu na subjekte koji nisu kompanije, izraz „dionlco" označava interes koji je
usporediv s dionicama.;

e) dvije osobe se smatraju „povezanim osobama" ako jedna posjeduje, izravno iii
neizravno, najmanje 50 % stvarnih interesa u drugom (iii, u тlисаји kompanije,
пајтanје 50 % ukupnih glasova i vrijednosti dionica kompanije) iii neka druga osoba
posjeduje, izravno iii neizravno, пајталје 50 % stvamih interesa (iii, u slučaju
kompanije, najmanje 50 % ukupnin glasova i vrijednosti dionica kompanije) u svakoj
osobi; u svakom вlисајц osoba je povezana sa drugom osobom ako, na osnovu svih
relevantnih činjenica i okolnosti, jedna osoba ima kontrolu nad dnigotn osobom iii su
obije osobe pod kontrolom jedne iste iii više osoba.

14. Odredba o pojednostavljenom ograničavanju olakšica prinijenjuju se umjesto iii U nedostatku
odredbi Obuhvaćenog poreznog sporazuma koje bi olakšice iz Obuhvaćenog poreznog sporazuma
(Hi koje bi ograničile olakšice, osim olakšica sukladnih odredbama Oбuhvaćenog poreznog
sporazuma koje se odnose na rezidentnost, povezana društva iii jednak tretman iii olakšica koja nije
ograničena samo na rezidente ugovome jurisdikcije) ograničile samo na rezidenta koji ispunjava
jedan iii više kriterija koji daju pravo na te olakšice.

15. stranka može zadr7ati pravo da:

a) stavka 1. ovog članka ne primjenjuje na svoje Obuhvačene porezne ugovore, zato jet
namjerava da prihvati kombinaciju odredbe o detaljnom ograničavanju olakšica i
pravila u vezi sa protočnim 1'inancijskim stnilcturama iii testa osnovnog tazloga i, na
taj način, zadovolji minimalni standard za sprečavanje zloupotrebe ugovora u skladu
sa OECD/020 1ЗЕРт paketom; u takvim slučajevima, stтane de nastojati da postignu
obostrano prihvatljivo rješenje koje zadovoljava minimalni standard.

b) da stavka 1. (i stavka 4, и slučaju strалe koja je izabrala da primjenjuje taj stavka)
ovog članka ne primjenjuje na svoje Obuhvaćene porezne ugovore koji več sadrče
odredbe koje ne odobravaju davanje olakšica koje bi, i inače, bile predvidene
Obuhvačenim poreznim ugovorom, ako je osnovni razlog iii jedan od osnovnih
razloga bib o kojeg aranžmena i1i transakcije iii bib o koje osobe na koju se odnosi
aranžman iii transakcija bio stjecanje tih olakšica;
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c) da Pojednostavljenu odredbu 0 ograničavanju olakšica tie primjenjuje na svoje
Obuhvaćene porezne sporazume koji več sadrže odredbe opisane u stavku 14. ovog
članka. '

16. Osim ako, u vezi sa odobravanjem olakšica u skladu sa Oбuhvačenim poreznim
тротагитот, jedna iii više strana, sukladno stavku 7. ovog članka, primjenjuje Pojednostavljenu
odredbu 0 ograničavanju olakSica, strana koja, sukladno stavku 6. ovog članka, izabere
primjenjivati odredbu 0 pojednostavljenom ograničavалju olakšica može zadržati pravo da cijeli
ovaj с1ал tie primjenjuje in odnosu na svoje Obuhvaćene porezne ugovore, za koje jedna iii više
drugih ugovornih jurisdikcija nisu izabrale da primjenjuju Pojednostavljenu odredbu 0
ograničavanju olakSica. U takvim slučajevima, ugovome jurisdikcije се nastojati da postignu
obostrano prihyatijivo ijdenje koje zadovoljava minimalni standard za sprečavалje zloupotrebe
ugovora u skladu sa OECD/0201ЗЕРт paketom.

17. a) svaka stuna koja nije stavila rezervu opisanu in stavku 15. točka a) ovog člaaka dužna
je da obavijesti Depozitara da 1i svaki ad njenih Obuhvačenih poreznih sporazuma koji
nije predmet rezerve opisane in stavku 15. točka b) ovog članka, sadrži odredbu
opisanu u stavku 2. ovog članka i, ako sadrži, 0 broju članka i stavke svake te odredbe.
ICada sve ugovome jurisdikcije dostave obavijest u vezi sa odcedbom Obuhvačenog
poreznog sporazuma, ta odredba se zamjenjuje odredbom stavke 1. (i stavkom 4., ako
se on primjenjuje) ovog članka. U ostalim slučajevima, stavka 1. (i stavka 4, ako se
primjenjuje) ovog članka, zamjenjuju odredbe Obuhvaćenog poreznog sporazuma
samo u mjeri, in kojoj te odredbe nisu sukladne stavku 1. (i stavkom 4., ako se on
primjenjuje) ovog članka. strana koja, in skladu sa ovom točkom, dostavlja obavijest
može, istovremeno, da priloži i izjavu u kojoj de navesti da, iako prihvata da
primjenjuje samo stavka 1. ovog članka kao privremenu mjeru, namjerava, ako je to
moguče, kao dodatak iii kao zamjenu za stavka 1. ovog članka da, tijekom bilateralnih
pregovora, prihvati odredbu o ogrалičavanju olak3ica.

b) svaka strana koja izabere primjenjivati stavak 4. ovog članka dužпa је 0 svom izboru
obavijestiti Depozitara. stavka 4. ovog članka primjenjuje se na Obuhvaćeni porezni
sporazum, samo ako su sve ugovome jurisdikcije dostavile navedenu obavijest.

c) svaka strana koja sukladno stavku 6. ovog članka, izabere primjenjivati odredbu a
pojednostavljenom ograničavanju olakšica dužna je 0 svom izboru obavijestiti
Depozitara. Osim, ako je ta stгana stavila rezervu opisanu in stavku 15. točka c) ovog
članka, tin obavijest uključuje, i popis njenih Obuhvačenih poreznih sporazuma koji
sadrže odredbu opisanu in stavku 14. ovog članka, kao i broj članka i stavke svake te
odredbe.

d) svaka strana koja, sukladno stavku 6. ovog сlапка, tie izabere primJenjivati odredbu a
pojednostavljenom ograničavanju pogodnosti, au i koja izabere primjenjivati stavak 7.
točka a) !1i b) ovog članka, dužna је a svom izboru obavijestiti Depozitara. Osim, ako
je ta strana stavila rezervu opisanu u stavku 15. točka c) ovog članka, tin obavijest
uključuje i popis njenih Oбuhvaćenih poreznih sporazuma koji sadrže odredbu
opisanu u stavku 14. ovog članka, kao i broj članka i stavke svake te odredbe.

e) Ako su sve ugovome jurisdikcije dostavile obavijest u skladu sa točkom c) iii d) ove
stavke, u odnosu na Obuhvačeni porezni sporazum, ta odredba & biti zamijenjena
odredbom a pojednostavljenom ogгaničavanju olakšica. U ostalim slučajevima,
odredba 0 pojednostavljenom ograničavanju olakšica de zamijeniti odredbe
Obuhvačenog poreznog sporazuma, samo in mjeri in kojoj te odudbe nisu u skladu s
odredbom 0 pojednostavljenom ograničavanju olakSica.
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Сlапак 8- Traпsakcije transjera dividendi

1. Odredbe Obuhvačenog poreznog sporazuma koje izuzimaju od poreza dividende koje
isplaćuje kompanija rezident ugovome Jinisdikcije iii koje ograničavaju stopu pa kojoj se takve
dividende mogu oporezovati, pod uvjetom da je stvami vlasnik iii primalac kompanija rezident
dmge ugovome jurisdikcije i koja posjeduje iii kontrolita više od odredenog iznosa kapitala,
dionica, dionica, glasačkih prava iii sličnih vlasničkih interesa kompanije koja isplačuje dividends,
primjenjuju se samo ako su uvjeti vlasništva opisani u tim odredbama ispunjeni tijekom perioda od
365 dana koji uključuje dan isplate dividendi (radi izračunavanja tog perioda, ne uzimaju se u obzir
promjene vlasništva koje bi izravno proizlaze iz korporativne reorganizacije, kao to su spajanje iii
razdvajanje, kompariije koja posjeduje dionice iii isplačuje dividende).

2. Minimalno tazdoblje posjedovanja predvideno u stavku 1. ovog članka primjenjuje se
umjesto 11i u odsustvu minimalnog perioda posjedovanja u odredbama Obuhvačenog poreznog
sporazuma opisanog u stavku 1. ovog članka.

3. strana može zadržлti pravo:

a) da cijeli ovaj с1an пе primjenjuje na svoje Obuhvaćene porezne ugovore;

b) da cijeli ovaj č1ал ne primjenjuje na svoje Oбuhvačene porezne ugovore U mjeri u
kojoj odredbe opisane u stavku 1. ovog сlапка več sadrže:

i) minimalni period posjedovanja;

ii) minimalni period posjedovanja kraći od perioda od 365 dana; iii

iii) minimalni period posjedovanja dulji od perioda od 365 dana.

4. svaka strana koja nije stavila rezervu opisanu u stavku 3. točka a) ovog članka dužna je da
obavijesti Depozitara da 1i svaki od njenih Obuhvaćenih poreznih sporazuma sadrži odredbu
opisanu u stavku 1. ovog člaaka, koja nije predmet rezerve opisane u stavku З. točka b) ovog
čianka i, ako sadrži, a broju članka i stavke svake te odredbe. stavka 1. ovog članka primjenjuje se
u odnosu na odredbu Obuhvaćenog poreznog sporazuma samo, kada sve ugovome jurisdikcije
dostave obavijest u vezi sa tom odredbom.

С/апак 9. - Dobit od osudenja dionica iii Interesa subjekta člја se vrljedпost uglavnoм немеlјl па
пepokretnostlma

I. Odredbe Obuhvačenog poreznog sporazuma koje propisuju da se dobitak koju ostvari
rezident ugovorne jurisdikeije od otudenja dionica iii dmgih prava učešča u subjektu može
oporezivati u drugoj ugovornoj jurisdikciji, pod uvjetom da te dionice iii prava više od odredenog
dijela svoje vrijednosti ostvamju od nepokretnosti koja se nalazi u toj drugoj ugovomoj jurisdikciji
(iii predvidaju, da se više od odredenog dijela imovine subjekta sastoji od te nepokretnosti):

a) primjenjuju se, ako je uvjet gtanične vrijednosti ispunjen u bib o kojem razdoblju
tijekom 365 dana prije otudenja; i

b) piimjenjuju se, na dionice iii slične interese, kao što su interesi u partnerstvu iii trustu
(u mjeri u kojoj te dionice iii interesi več nisu oбuhvaćeni) pored bib o kojih dionica iii
prava koji su već oбuhvačeni odredbama.
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2. Period predviden u stavku 1. točka a) ovog članka primjenjuje se umjesto in u odsustvu
vremenskog perioda za utvrdivanje, da 1i je odgovarajuća granična vпjednost iz odredaba
Oбuhvaćeпog poreznog sporazuma opisanih u stavku I. ovog članka ostvarena.

3. Strana može i da izabere, da u svojim Obuhvaćenim poreznim ugovorinia primjenjuje stavka
4. ovog članka.

4. Za potrebe Obuhvačenog poreznag sporazuma, dobitak koji ostvari rezident ugovome
jurisdikcije od otudenja dionica iii usporedivih interesa, kao što su interesi u partnerstvu iii tcustu,
mogu se oporezovati u drugoj ugovomoj jurisdikciji ako su, u bib o kojem periodu tijekom 365 dana
prije otudenja, ove dionice iii usporedivi interesi više od 50 % svoje vrijednosti ostvarili izravno Hi
neizravno od nepokretnosti koja se nalazi u toj drugoj ugovomoj jurisdikciji.

5. stavka 4. ovog članka primjenjuje se umjesto iii u odsustvu odredaba Oбuhvačenog
poreznog spoггzuma koji predvida da se dobitak koju ostvari rezident ugovorne jurisdikcije od
otudenja dionica iii drugih prava sudjelovanja u subjektu može oporezivati u drugoj ugovomoj
jurisdikciji, pod uvjetom date dionice iii prava više od odredenog dijela svoje vrijednosti ostvamju
od nepokretnosti koja se nalazi u toj dmgoj ugovomoj jurisdikciji iii pod uvjetom, da se više od
odredenog dijela imovine subjekta sastoji od te nepokretnosti.

6. strana može zadržati pravo:

a) da stavka I. ovog članka ne primjenjuje na svoje Oбuhvaćene porezne sporazume;

b) da stavka 1. točka a) ovog članka ne primjenjuje na svoje Obuhvačene porezne
spoгazume;

c) da stavka 1. točka b) ovog člaaka ne primjenjuje na svoje Obuhvaćene porezne
sporazume;

d) da stavka I. točka a) ovog сlагдса пе primjenjuje па svoje Obuhvačene porezne
sporazume koji več sadrže tipsku odredбu opisanu u stavku 1. ovog

članka koja uključuje razdobIje za utvrdivanje je 1i odgovarajuća granična vrijednost
ostvarena;

e) da stavka 1. točka 6) ne primjenjuje na svoje Obuhvaćene porezne ugovore koji več
sadrže tipsku odredbu opisanu u stavku 1. ovog članka koja se primjenjuje na otudenje
interesa koji nisu dionice;

f) da stavka 4. ovog članka ne primjenjuje tin svoje Obuhvaćene porezne ugovore koji
več sadrže odredbe opisane u stavku 5. ovog članka.

7. svaka strana koja nije stavila rezervu opisanu u stavku 6. točka a) ovog članka dužna je da
obavijesti Depozitara da 1i svaki od njenih Obuhvačenih poreznih sporazuma sadrži odredbu
opisanu u stavku I. ovog članka i, ako sadrži, o broju članka f stavke svake te odredbe. stavka 1.
ovog članka primjenjuje se u odnosu na odredbu Obuhvaćenog poreznog sporazuma, samo kada
sve ugovome jurisdikcije dostave obavijest u vezi sa tom odredbom.

8. svaka strana koja odluči da primjenjuje stavka 4. ovog članka, dužna je da a svom izboru
obavijesti Depozitara. stavka 4. ovog članka primjenjuje se u Obuhvačenom poreznom ugovonc
samo ako su, sve ugovome jurisdikcije dostavile takvu obavijest. U tom slučaju, stavka 1. ovog
članka ne primjenjuje se u odnosu na taj Obuhvaćeni porezni sporazum. U slučaju u kojem strana
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koja nije stavila rezervu opisanu u stavku 6. točka 1) ovog članka i koja je stavila rezervu opisanu u
stavku 6. točka a) ovog сlапкв, navedena obavijest uključuje i popis njenih Obuhvaćenih poreznih
sporazuma koji sadrže odredbu opisanu u stavku 5. ovog članka, kao i broj сlапкв i stavke svake te
odredbe. Kada sve ugovome jurisdikcije, u skladu s ovim stavkom iii stavkom 7. ovog сlапка,
dostave obavijest u vezi s odredbom Obuhvaćenog poreznog sporazuma, ta odredba čе biti
zamijenjena odredbom stavke 4. ovog članka. U ostalim slučajevima, stavka 4. ovog članka,
zamjenjuje odredbe O6uhvaćenog poreznog sporazuma, samo u mjeri u kojoj te odredbe nisu
sukladne stavku 4, ovog članka.

Сlапак 10: Pravllo protiv zloupotrebe stalne poslovne fed7пtce koja se naiad u trećlm jиrlsdikcljaroº

1. Ako

a) dmštvo ugovome jurisdikcije Obuhvaćenog poreznog sporazuma ostvaruje dohodak iz
druge ugovome jurisdikcije a prvo spomenuta ugovoma jurisdikcija taj dohodak
smatra dohotkom koji se pripisuje stalnoj poslovnoj jedinici dmštva koja se nalazi u
trećoj jurisdikciji; a

b) dobit koja se pripisuje toj stalnoj poslovnoj jedinici je izuzeta od poreza u prvo
spomenutoj ugovomoj jurisdikciji,

olakšice iz Obuhvačenog poreznog sporazuma ne provode se na bib o koji dio dohotka na koji je
porez u trećoj jurisdikciji nianji od 60 % od poreza koji bi na taj dio dohotka bio nnezan u prvo
spomenutoj ugovornoj jurisdikciji, ako bi se ta stalna poslovna jedinica nalazila u prvo spomenutoj
ugovomoj jurisdikciji, U tom slučaju, iznimno od bilo koje druge odredbe Obuhvaćenog poreznog
sporazuma, bib o koji dohodak na koji se primjenjuju odredbe ove stavke ovog članka Ugovora
oporezuje se u skladu sa unutarnjim zakonom druge ugovome jurisdikcije.

2. stavka 1. ovog člaaka пе primjenjuje se ako je dohodak opisan u stavku 1. ovog članka,
ostvaren iz druge ugovome jurisdikcije, ostvaren u vezi sa aktivnim poslovanjem ill je povremeno
povezan sa aktivnim poslovanjem koje se obavlja preko stalne poslovne jedinice (osim poslova
made, upravijanja ill samo, posjedovanja ulaganja za vlastiti тасип društva, osim ako se radi 0
djelatnostirna iz oblasti bankarstva, osig'uanja iii djelatnosti u vezi sa vrijednosnim papirima od
vrijednosti koje obavlja banka, osigusavajuče dmštvo iii registrirani diler vrijednosnih papira od
vrijednosti).

3. Ako se, sukladno stavku 1. ovog članka olakšice iz Obuhvačenog poreznog sporazunia ne
odobre u odnosu na dio dohotka koji ostvari rezident ugovorne jurisdikcije, nadležni organ druge
ugovorne jurisdikcije može, ipak, odobriti te olakšice u odnosu na taj dio dohotka ako, kao odgovor
na zahtjev tog rezidenta, taj nadležni organ utvrdi da je odobravanje olakšica opravdano, jet se
uvjeti iz stavaka 1. i 2. ovog članka na njega ne primjenjuju. Nadležni organ ugovorne jurisdikcije
kojem je, u skladu sa prethodnom rečenicom, zahtjev podnio rezident druge ugovome jurisdikcije,
prije usvajanja iii odbijалja zahtjeva, obavit čе konzultacije sa nadležnim organom te dnige
ugovome jurisdikcije.

4. stavak 1. do 3. ovog članka primjenjuju se unijesto ill u izostanku odredaba Obuhvaćenog
poreznog sporazuma kojima se NC odobravaju iii ograničavaju olakšica koje bi inače bile odobrene
dгuštvu ugovorne jurisdikcije koje ostvamje dohodak iz druge ugovorne jurisdikcije koji se
pripisuje stalnoj poslovnoj jedinici društva koja se nalazi u trećoj jurisdikciji.

5. strana može zadržati pravo:

a) da cijeli ovaj članak ne primjenjuje na svoje Obuhvaćene porezne sporazume;
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b) da cijeli ovaj сlалак ne primjenjuje na svoje Obuhvačene porezne sporazume koji već
sadrže odredbu opisалu u stavku 4. ovog članka;

c) da ovaj *lanak primjenjuje samo na svoje Obuhvačene porezne ugovore koji več
sadrže odredbu opisanu u stavku 4. ovog članka.

6. Svaka Strana koja nije stavila rezervu opisanu u stavku5. točka a) iii b) ovog članka dužna je
obavijestiti Depozitara da 1i svaki od njenih Obuhvačenih poreznih sporazuma sadrži odredbu
opisanu u stavku 4. ovog članka i, ako sadrfi, o broju članka i stavke svake te odredbe. Kada sve
ugovome jurisdikcije dostave takvu obavijest u vezi sa odredbom Obuhvačenog poreznog
sporazurna, ta odredba čе biti zamijenjena st. do 3. ovog članka. U ostalim slučajevima, stavku 1.
do Э. ovog članka, zamjenjuju odredbe Obuhvačenog poreznog sporazuma, samo u mjeri u kojoj te
odredbe nisu u skladu sa tim stavovima ovog članka.

Сlапак 11. - Pro vedba pouznih трогагата га ogranlčavanje prava s'rane da oporezuje vlasdle
reztdenle

1. Obuhvaćeni porezni sporazum ne utječe na pravo ugovorne jurisdikcije da oporezuje svoje
rezidente, osim U odnosu па olakšice odobrene sukladno odredbama Obuhvačenog poreznog
sporazuma koje:

a) zahtijevaju, da ugovoma jurisdikcija odobri društvu te ugovorne jurisdikcije
odgovarajuču korekciju, nakon što je, prethodno, u skladu sa Obuhvaćenim poreznim
ugovorom, druga ugovoma jurisdikcija izvršila korekciju iznosa poreza na dobit stalne
poslovne jedinice društva in poreza na dobit povezanog dnStva;

b) mogu utjecati na način na koji ta ugovoma jurisdikcija oporezuje furčku osobu koja je
rezident te ugovorne jurisdikcije, ako ta fizička osoba ostvamje dohodak od usluga
pruženih drugoj ugovornoj jurisdikciji iii njenoj političkoj jedinici 11i jedinici lokalne
samouprave Ili dcugom sličnam organu;

c) mogu utjecati na način па koji ta ugovoma jurisdikcija oporezuje fizičku osobu koja je
rezident te ugovorne jurisdikcije, ako je ta fzička osoba student, početnik u poslu iii
pripravnik, iii učitelj, profesor, predavač, instruktor, istraživač iii naučnik - istraživač
koji ispunjava uvjete iz Oбuhvaćenog poreznog sporazuma;

d) zahtijevaju, da ugovorna jurisdikcija odobri rezidentima te ugovorne jurisdikcije
porezni kredit iii izuzimanje od oporezivanja U odnosu na dohodak koji druga
ugovoma jurisdikcija može da oporezuje u skladu sa Obuhvačenim poreznim
ugovorom (uključujuči i dobit koja se, u skladu sa Oбuhvaćenim poreznim ugovorom,
pripisuje stalnoj poslovnoj jedinici koja se nalazi u toj drugoj ugovomoj jurisdikciji);

štite rezidente te ugovorne jurisdikcije od odredenih diskriminatorskih poreznih praksi
te ugovorne jurisdikcije;
omogučavaju, rezidentima te ugovorne juHsdikciJe da zahtijevaju da nadležni organ te
iii bib o koje ugovome jurisdikcije razmotri slučajeve oporezivanja koji nisu u skladu
sa Obuhvačenim poreznim ugovorom;

g) mogu utjecati na način na koji ta ugovoma jurisdikcija oporezuje fizičku osobu koja je
rezident te ugovome jurisdikcije, kada je fzička osoba сlап diplomatske misije,
vladine misije iii konzulamog predstavništva dmge ugovorne jurisdikcije;

е)

0

h) predvidaju, da se penzije iii dmge isplate ро zakonu 0 socijalnom osiguranju druge
ugovorne jurisdikcije oporezuju samo u toj drugoj ugovornoj jurisdikciji;
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i) predvidaju, da se peiizije i slične isplate, anuiteti, alimentacije iii druge isplate
izdrtavалja koje nastaju u drugoj ugovomoj jurisdikciji oporezuju samo u toj drugoj
ugovomoj jurisdikciji; Hi

ј) inače, izričito, ogrмičavaju pravo ugovome jurisdikcije da oporezuju svoje vlastite
rezidente 91i izričito predvidaju da ugovoma jurisdikcija u kojoj nastaje dio dohotka
ima isključivo pravo da taj dio dohotka oporezuje.

2. Stavka 1. ovog članka primjenjuje se umjesto iii u odsustvu odredaba Obuhvaćenog
poreznog sporazuma koje predvidaju da Oбuhvačeni porezni sporazum tie utiče na pravo ugovome
jurisdikcije da oporezuje svoje rezidente.

3. Strana može zadržati pravo:

a) da cijeli ovaj članak tie primjenjuje na svoje Obuhvaćene porezne ugovore;

b) da cijeli ovaj članak tie primjenjuje na svoje Obuhvaćene porezne ugovore koji već
sadrže odredbu opisanu u stavku 2. ovog člankв.

4. Svaka Strana koja nije stavila rezervu opisanu u stavku Э. točka a) iii b) ovog članka, dužna
je da obavijesti Depozitara da 1i svaki od njenih Obuhvaćenih poreznih sporazuma sadrži odredbu
opisanu u stavku 2, ovog članka i, ako sadrži, o broju članka i stavke svake te odredbe. Kada sve
ugovome jurisdikcije dostave takvu obavijest u vezi sa odredbom Obuhvaćenog poreznog
sporazuma, ta odredba се biti zamijenjena odredbama stavke 1. ovog člалка. U ostalim
slučajevima, stavka 1. ovog članka, zamjenjuje odredbe Obuhvaćenog poreznog sporazuma, samo
u mien i u kojoj te odredbe nisu sukladno stavku 1. ovog članka.
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DIO IV
IZBJEGAVANJE sTATUSA sTALNE 1 OSLOVNE JEDINICE

Сlапак 11. - Um]elno izbJegavanJe scatusa staine poslovnejedinke kroz komisione

ºranžmane ! siičпe sгrategije

1. lznimno od odredbi Obuhvaćenog poreznog sporazuma koje definiraju izraz „stalna
poslovna jedinica", all sukladno stavku 2. ovog članka, kada osoba radi u ugovomoj jurisdikciji
Obuhvačenog poreznog sporazuma u ire društva i, uoбičajeno, zaključuje ugovore iii, uoбičajeno,
igra glavnu ulogu, što dovodi do zaključenja ugovora koje dmštvo, bez suštinskih izrjena, rutinski
zaključuje, a ti ugovori su:

a) u ire dmštva; Hi

b) za prijenos vlasništva, iii za dodjelu prava па koiištenje, imovine u vlasništvu tog
društva i19 koju to društvo Ira pravo da koristi; iii

c) za pтuianje usluga od strafe tog društva,

smatra se da to dmštvo ima stalnu poslovnu jedinicu u toj ugovomoj jurisdikciji, u odnosu na bibo
koje djelatnosti koje ta osoba obavlja za društvo, osim kada te djelatnosti, ako bi ih društvo
obavljalo preko stalnog mjesta poslovanja tog društva koje se nalazi u toj ugovornoj jurisdikciji, ne
bi uzrokovale da se to stalno mjesto poslovanja smatra stalnom poslovnom jedinicom, u skladu sa
definicijom stalne poslovne jedinice iz Oбuhvaćenog poreznog sporazuma (onako kako ona može
biti izmijenjena ovom konvencijom).

2. stavak 1. ovog članka tie primjenjuje se kada osoba, koja u ugovomoj jurisdikciji radi u ire
društva dmge ugovome jurisdikcije, obavlja poslovanje u prvo spomenutoj ugovornoj jurisdikciji
kao nezavisni agent, a za dmštvo radi u okviru tog redovnog poslovanja. Kada, medutir, osoba
radi isključivo iii skoro isključivo u ire jednog iii više društva sa kojima je blisko povezano ta
osoba se, u odnosu na bib o koje takvo društvo, tie sratra nezavisnim agentom u smislu značenja iz
ove stavke.

3. a)stavak 1. ovog članka primjenjuje se umjesto odredaba Oбuhvačenog poreznog
sporazuma koje opisuju uvjete pod kojima se smatra da društvo ima stalnu poslovnu
jedinicu u ugovornoj jurisdikciji (ill se osoba smatra stalnom poslovnom jedinicom u
ugovomoj jurisdikciji) u odnosu na djelatnost koje osoba osir, zastupnika sa samostalnim
statusom obavlja za dmštvo, all samo u mjeri u kojoj se te odredbe odnose na situaciju u
kojoj ta osoba Ira i, uoбičajeno dosta vremena, u toj ugovornoj jurisdikciji ovlašćuje da
zaključuje ugovore u ire društva.

b) stavka 2. ovog članka primjenjuje se umjesto odredaba Obuhvaćenog poreznog
sporazuma koje predvidaju da se tie smatгa da društvo Ira stalnu poslovnu jedinicu u
ugovomoj jurisdikciji u odnosu na djelatnost koju zastupnik sa samostatfim statusom
obavlja za društvo.

4. shana može zadriati pravo da cijeli ovaj članak пе primjenjuje па svoje Oбuhvaćene
porezne sporazume.

5. svaka strana koja nije stavila rezervu opisanu u stavku 4. ovog članka, dužnaје da obavijesti
Depozitaca da 1i svaki od njenih Obuhvačenih poreznih sporazuma sadrli odredbu opisanu u stavku
3. točka a) ovog članka, kao 1 0 broju članka i stavke svake te odredbe. stavka 1. ovog članka
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primjenjuje se u odnosu na odredbu Obuhvačenog poreznog sporazuma samo, kada sve ugovorne
jurisdikcije dostave obavijest u vezi sa tom odredbom.

6. svaka strana koja nije stavila rezervu opisanu u stavku 4. ovog članka, dutna je da obavijesti
Depozitara da 1i svaki od njenih Obuhvaćenih poreznih sparazi.una sadrli odredbu opisanu u stavku
Э. točka b) ovog članka, kao i o broju članka i stavke svake te odredbe. stavka 2. ovog članka
primjenjuje se u odnosu na odredbu Oбuhvačenog poreznog sporazuma, samo kada sve ugovorne
j'uisdikcije dostave takvu obavijest u vezi sa tom odredbom.

Сlапак 13. - Umjetno izb]egavan]e statusa stalne pos!ovпe jedlnlce Izuzimanjem

posebnlh ºktivпosll

1. strana mote izabrati da primjenjuje stavak 2. (1Иogučnost A) iii stavka 3. (Ivlogučnost B)
ovog članka iii da ne primjenjuje nijednu mogućnost.

Mogudnost '4

2. lznimno od odredaba Obuhvaćeпog poreznog sporazuma koje deftniraju izraz „stalna
poslovnajediriica", izcaz „stalna poslovna jedinica" ne podrazumijeva:

a) djelatnosti koje su osobito navedene u Obuhvaćeпom poreznom ugovoru (prije nego
što je izmijenjen ovim ugovorom) kao djelatnosti za koje se smatra da ne predstavIjaju
stalnu poslovnu jedinicu, bez obzira da 1i taj iznimka od statusa stalne poslo'me
jedinice zavisi od činjeпice da li je djelatnost pripremnog iii pomoćпog karaktera;

b) održavanje stalnog mjesta poslovanja isključivo u svrhu obavljanja, za društvo, bibo
koje djelatnosti koja nije opisana u točki a) ove stavke;

с) održavanje stalnog mjesta poslovanja isključivo u bilo kojoj kombinaciji djelatnosti
navedenih u točke a) i b) ove stavke,

pod uvjetom da je ta djelatnost iii, u тlисаји točke c) ove stavke, ukupna djelatnost stalnog mjesta
poslovanja, pripremnog iii pomočnog karaktera.

Mogudnosi B

3. iznirnno od odredaba Oбuhvaćenog poreznog sporazuma koje defmiraju izraz „stalna
posloma jedinica", izraz „stalna posloma jedinica" ne podrazumijeva:

a) djelatnosti koje su jasno navedene u Obuhvačenom poreznom ugovoru (prije nego Sto
je izmijenjen ovom konvencijom) kao djelatnosti za koje se smatra da ne predstavljaju
stalnu poslomu jedinicu, bez obzira da 1i taj iznimka od statusa stalne poslovne
jedinice zavisi od činjeпice da 1i je djelatnost pripremnog iii pomoćnog karaktera,
osim u mjeri u kojoj odgovarajuća odredba Oбuhvačenog poreznog sporazuma izdčito
predvida da se posebna djelatnost ne smatra stalnom poslomom jedinicom pod
uvjetom da je djelatnost pripremnog iii pomočnog karaktera;

b) odrtavanje stalnog mjesta poslovanja isključivo u svrhu obavljanja, za društvo, bibo
koje djelatnosti koja nije opisana u točki a) ove stavke, pod uvjetom da je ova
djelatnost pripremnog iii pomočnog karaktera;
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с) održavалje stalnog mjesta poslovanja isključivo u bib o kojoj kombinaciji djelatnosti
navedenih u točke a) I b) ove stavke, pod uvjetom da je ukupna djelatnost stalnog
mjesta poslovanja koja nastaje iz ove kombinacije pripremnog iii pomočnog kaukteu

4. Odredba Obuhvačenog poreznog sporazuma (onako kako može biti izmijenjena stavkom 2.
iii 3. ovog članka) koja navodi posebne djelatnosti za koje se smatra da ne predstavijaju stalnu
poslovnu jedinicu ne primjenjuje se na stalno mjesto poslovanja koje koristi iii održava društvo,
ako isto društvo iii sa njim blisko povezano društvo obavlja poslovanje na istom mjestu iii na
nekom dnigom mjestu u istoj ugovomoj jurisdikciji i:

a) to mjesto iii drugo mjesto, prema odredbama Obuhvaćenog poreznog sporazuma koje
definiraJu stalnu poslovnu jedinicu, predstavlja stalnu postovnu jedinicu društva iii sa
njim blisko povezanog društva; iii

b) ukupna djelatnost koja nastaje iz kombinacije djelatnosti koje obavljaju dva društva na
istom mjestu, i1i koje obavlja isto društvo iii sa njim blisko povezana društva na dva
mjesta, nije pripremnog iii pomoćnog karaktera,

pod uvjetom da poslovne djelatnosti koje obavljaju dva društva na istom mjestu, iii isto društvo Hi
sa njim blisko povezana društva na dva mjesta, predstavljaju komplementame funkcije koje su dio
jednog istog poslovanja.

5. a) Stavka 2, iii 3. ovog članka primjenjuje se umjesto odgovarajućih dijelova odredaba
Obuhvaćenog poreznog sporazuma koje navode posebne djelatnosti za koje se smatra
da ne predstavljaju stalnu posloмu jedinicu, čak i ako se djelatnost obavlja preko
stalnog mjesta posbovanja (iii sličnih odredaba Obuhvaćenog poreznog sporazuma).

b) stavka 4, ovog članka primjenjuje u na odredbe Oбuhvačenog poreznog sporazuma
(onako kako mogu biti izmijenjene ovom konvencijom) koje navode posebne
djelatnosti za koje se smatra da ne predstavljaju stalnu poslovnujedinicu, čak i ako se
djelatnost obavlja preko stalnog mjesta poslovanja (iii sličnih odredaba Obuhvaćenog
poreznog sporazuma).

6. 8trana može zadržati pravo:

a) da cijeli ovaj član ne primjenjuje na svoje Obuhvačene porezne ugovore;

b) da stavka 2. ovog članka ne prinijenjuJe na svoje Obuhvaćene porezne ugovore, koji
izričito navode da se smatra da popis posebnih aktivnosti ne
predstavlja stalnu poslovnu jedinicu samo, ako je svaka djelatnost pripremnog iii
pomočnog karaktera;

c) da stavka 4. ovog članka ne primjenjuje na svoje Oбuhvaćene porezne ugovore.

7. svaka strana koja izabere da primjenjuje opciju iz stavke 1. ovog članka dužna је da 0 svom
izboni opcije obavijesti Depozitara. Ta obavijest uključuje i popis njenih Obuhvaćenih poreznih
sporazuma koji sadrži odudbu opisanu u stavku 5. točka a) ovog članka, kao i broj članka i stavke
svake te odredbe. Opcija se primjenjuje u odnosu na odredbu Oбuhvaćenog poreznog sporazuma,
samo kada sve ugovome jurisdikcije izaberu da provode istu opciju i dostave obavijest u odnosu na
to odredbu.

8. svaka slrana koja nije stavila rezervu opisanu u stavku 6. točka a) i1i c) ovog članka i koja,
sukladno stavku 1. ovog članka, пе izabere da primjenjuje opciju, dužna je da obavijesti Depozitara
da 1i svaki od njenih Obuhvačenih poreznih sporazurna sadrži odredbu opisanu u stavku 5. točka b)
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ovog сlапкв, kao i о broju članka i stavke svake to odredbe, stavka 4. ovog članka primjenjuje se u
odnosu na odredbu Obuhvaćenog poreznog sporazuma, samo kada sve ugovome jurisdikcijo, u
skladu sa ovim stavkom iii stavkom 7. ovog članka, dostave obavijest u vezi sa tom odredbom.

Сlапºk 14. - Podjela ugovora

1. Iskijučtvo, u cilju utvrdivanja Jo 1i prekoračeno razdoblje (iii гагдоb1 јај navedeno u odredbi
Obuhvaćenog porcznog sporazuma koji predvida vremensko тахдоЬІје (iii razdoblja) poslije kojeg
posebni radovi iii djelatnosti predstavljaju stalnu poslovnu jedinicu:

a) kada društvo jedne ugovorne jurisdikcije obavlja djelatnosti u drugoJ ugovornoj
jurisdikciji na mjestu koje predstavlja gradtitšte, gradevinski rad, instalacioni rad iii nekt drugi
poseban tad naveden u odgovarajučtm odredbama Obuhvaćenog poreznog sporazinna iii, U slučaju
odredbe Oбuhvačenog poreznog sporazuma koja u odnosi na to djelatnosti, obavlja nadzome iii
konzultantske djelatnosti u vezi sa tim mjestom, a ove djelatnostt se obavljaju tijekom jednog iii
vtše vremenskih perioda koji ukupno traju dulje od 30 dana, alt no traju dulje od perioda navedenog
u odgovarajučoj odredbt Obuhvačenog poreznog sporazuma; i

c) ako povezane djelatnosti, jedno iii vtše društva blisko povezanih sa prvo spomenutim
dгuštvom, obavljaju u toj drugoj ugovomoj jurisdikciji na istom gradtltštu, gradoviuskorn iii
instalacionom radu iii na drugom mjostu navedenom u odgovarajućoj odredbi Obuhvaćenog
poreznog sporazuma (iii, ako se odgovarajuča odredba Obuhvačenog poreznog sporazuma
primjenjuje na nadzome iii konzultantske djolatnosti, u vezi sa istim gradtlištem, gradevinskim i1i
instalacionim radom i1i drugim mjestom na koje u odnosi odgovarajuća odredba Obuhvačenog
poreznog sporazuma) u različtttm vremensktm periodima, od kojih svaki prelazi 30 dana, ovi
razltčiti vremenski periodi dodaju so ukupnom vromenskorn periodu u toku kojeg Jo prvo
spomenuto društvo obavljalo djelatnostt na tom gmdtlištu, gradevinskom iii instalacionom radu Hi
na drugom mjestu navedenom u odgovarajućoj odredbi Obuhvačenog poreznog sporazuma.

2, stavka 1. ovog članka primjenjuje so umjesto ill u odsustvu odredaba Obuhvačenog poreznog
sporazuma u mjeri u kojoj se to odredbe odnose na podjelu ugovora na vtše dijelova, kako bi se izbjegla
provedba vremenskog/ih perioda u vezi sa postojanjem stalne poslovne jedtnice za posobne radove i
dJelatnosti opisane u stavku 1. ovog сlапкв.

3. strana moie zadržati pravo:

a) da cijeli ovaj članak no primjenjuje па svoje Obuhvaćene porozno sporazume;

b) da cijeli ovaj сlалак no primjenjuje u odnosu na odredbe svojih Oбuhvaćenth poroznih
sporazuma koje se odnose na istraživanje iii iskorištavanje prirodnih bogatstava.

4. svaka strалa koja nijo stavila rezervu opisanu u stavku 3. točka a) ovog članka dužna je da
obavijesti Depozitara da 1i svaki od njenih Oбuhvačenth poreznih sporazuma sadrži odrodbu
opisanu u stavku 2. ovog člaaka, koja nije predmet rozorvo sukiadno stavku Э. točka b) ovog članka
i, ako sadržt, 0 broju članka i stavke svake to odredbe. Kada sve ugovome jurisdikcijo dostavo
takvu obavijest u vezi sa odredbom Obцhvačenog poreznog sporazuma ta odredba '50, u mjeri
predvtdonoj u stavku 2, ovog članka, bitt zamijenjena odredbama stavke 1. ovog članka. U osta]im
slučajevima, stavka I. ovog članka zamjenjuje одгедбе Obuhvačenog poroznog sporazuma, samo u
mjeri u kojoj to odredbe nisu sukladno stavku 1. ovog čianka.

t Yaпak 15. - Dej?nici]a osobe blisko povezane s drиS'tvom

1. Za potrebe odredaba Oбuhvačenog poreznog sporazuma koje su izmijenjene člankom 12.
(Umjotno izbjegavanje statusa stalne poslovne jedinice kroz komtstone aranžmane i slične
strategije) stavka 2, člankom 13. (Umjemo izbjegavanje statusa stalne poslovne jedinice
izuzimanjem posebnih djelatnosti) stavka 4. t1t člankom 14. (Podjela ugovora) stavka 1. ove
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konvencije, osoba je Ьisko povezana sa društvom ako, na osnow svih relevantnih činjenica i
okolnosti, jedno ima kontrolu nad drugim iii, oba kontroliraju iste osobe iii društva. U svakom
slučaju, smatra se da je jedna osoba blisko povezana s društvom, ako posjeduje гггамо iii
neivavno više od 50 % stvamih interesa u drugom (ili; u s]исаји kompanije, više од 50 % ukupnih
glasova i vrijednosti dionica kompanije iii stvarnih interesa u kapitalu konipanije) Hi ako druga
osoba posjeduje izravno iii neizravno više od 50 % stvamih interesa (iii, u slučaju kompanije, više
od 50 % ukupnih glasova i vrijednostt dionica kompanije iii stvamih interesa u kapitalu kompanije)
и osobi i društvu.

2. strana koja je stavila rezervu opisanu u članku 12. (Umjetno izbjegavanje statusa statne
poslovne jedinice kroz komisione aranmniane i slične strategije) stavka 4, članku 13. (UniJetno
izbjegavanje statusa stalne posiovne jedinice izuzimanjem posebпih djelatnosti) stavka 6. točka a)
iii c) Iii članku 14. (Podjela ugovora) stavka 3. točka a) ove konvencije, može zadržati pravo da
cijeli ovaj članak ne primjenjuje na Obuhvaćene porezne sporazume na koje se ove rezerve
primjenjuju.
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DIO V
UNAPRJEDENJE RJEŠAVANJA SPOROVA

Сlапак 16. - Posrapak zajedпlčkog dogovaranJa

1. Ako osoba smatra da mjere jedne iii obje ugovome jurisdikcije dovode iii čе dovesti do toga
da ne bude oporezivan u skladu s odredbama Obuhvačenog poreznog sporazuma, ta osoba može,
bez obura na pravna sredstva predvidena unutamjim zakonom tih ugovornih jurisdikcija, da slučaj
lzloži nadleđtom organu jedne !1i drnge ugovome jurisdikcije. Slučaj morn biti izložen u roku od tri
godine od dana prve obavijesti 0 mjeri koja dovodi do oporezivanja koje nije u skladu s odredbama
Oбuhvačenog poreznog sporazuma.

2. Ako nadležn! organ smatra da je prigovor opravdan i ako nije u mogućnost! da sam dole do
zadovoljavajućeg qešenja, nastojati čе slučaj riješiti zajedпičkim dogovorom s nadležnlт organom
dmge ugovorne jurisdikcije, radi izbjegavanja oporezivanja koje nije u skladu sa Obuhvaćenlт
poreznim ugovorom. Postignuti dogovor primjenjuje se bez obzim па vremenska ogranlčепја u
unutrašnjem zakonu ugovornih jurisdikcija.

3. Nadležn! organ! ugovornih jurisdikcija nastoje da zajednlčklт dogovorom otklone teškoće iii
nejasnoče koje nastaju pri tumačenju iii primjeni Obuhvačenog poreznog sporazuma. Oni se mogu
i zajednički savjetovati radi izbjegavanja dvostrukog oporezivanja u slučajevlта koji nisu
predvideni Obuhvačenim poreznim sporazumom.

4. a) i) Prva rečenlса stavke I. ovog čianka primjenjuje se umjesto iii u
odsustvu odredaba (iii dijelova odredaba) Obuhvaćenog poreznog
sporazuma koje predvidaju da, ako osoba smatra da mjere jedпe iii obje

ugovorne jurisdikcije dovode iii се dovesti do toga da ne bude oporezivano u
skladu s odredbama Obuhvačenog poreznog sporazuma, ta osoba može, bez
obz'va na pravna sredstva predvidena unutamjim zakonom tih ugovomih
jurisdikcija, da siučaj izloži nadležnom organu ugovome jurisdikcije čij! је
rezident, uključujući odredbe na osnovu kojib, ako njegov slučaj potpada pod
odredbu Oбuhvaćenog poreznog sporazuma koja se odnosi na jednak tretman na
osnovu dгžavijanstva, slučaj može biti lzložen nadležnom organu ugovome
jurisdikcije čijlје državljanin.

ii) Druga rečenlса stavkel, ovog članka, primjenjuje se umjesto odredbi

Obuhvaćenog poreznog sporazuma koje predvidaju da siučaj iz prve rečenlсе iz
stavke 1. ovog članka mora biti izložen u odredenom vremenskom periodu koj!
је krać! od tri godine od dana prvog obavještenja 0 mjeri koja dovodi do
oporezivanja koje nije sukladno odredbama Obuhvačenog poreznog sporazuma,
iii u odsustvu odredaba Obuhvaćenog poreznog sporazuma u kojima se
odreduje vremenski period u kojem takav slučaj mora biti izložen.

b) i) Prva гесепlса iz stavke 2. ovog članka primjenjuje se u odsustvu odredbi
Oбuhvačenog poreznog sporazuma koje predvidaju da de nadležn! organ kojem
je osoba iz stavke 1. ovog članka lzložllо siučaj, ako smatra da je pnigovor
opravdan i ako nije u mogučnosti da sam dole do zadovoljavajučeg rješenja,
nastojati da slučaj riješi zajednlčklт dogovorom s nadležnlт organom druge
ugovorrte jurisdikcije, radi izbjegavanja oporezivanja koje nije u skladu sa
Obuhvaćenlт poreznim sporazumom.

ii) Dmga гесепlса stavke 2. ovog članka primjenjuje se u odsustvu odredbi
Obuhvačenog poreznog sporazuma, pod uvjetom da se postignuti dogovor
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primjenjuje bez obzira na vremenska ogranlсепја u unutrašnjem zakonu
ugovomih jurisdikcija.

с) i) Prva rečenica stavke 3. ovog članka primjenjuje se u odsustvu odredaba
Oбuhvaćenog poreznog sporazuma koje predvidaju da nadležn! organi
ugovomih jurisdikcija nastoje da zajedпičkim dogovoroni otklone teškoće Hi
nejasnoče koje nastaju pri tumačenju iii primjeni Obuhvačenog poreznog
sporazuma.

ii) Dmga гесепlса stavke 3. ovog članka primjenjuje se U odsustvu odredaba
Obuhvačenog poreznog sporazuma kojima se predvida da se nadležn! organi
ugovornih jurisdikcija mogu ! zajednički savjetovati radi izbjegavanja
dvostrukog oporezivanja u slučajevlта koji nisu predvideni Obuhvaćenim
poreznim ugovorom.

5. Stгалa može zadržati pravo:

a) da prvu rečenlси in stavke 1. ovog članka ne primjenjuje na svoje Obuhvačene
porezne sporazume, na osnovu toga što, и cilju unapredenja rješavanja sporova u
skladu s OECD/G20 1ЭEPS paketom, minimalni standard namjerava zadovoljiti, tako
što čе u svakom svom Obuhvaćenom poreznom sporazumu (oslт, и Oбuhvačenom
poreznom sporazumu koji omogućava osobi da slučaj izloži nadležnom organu Jedne
iii druge ugovome jurisdikcije) osigurati da, ako osoba smatra da mjere jedne iii obje
ugovome juHsdikcije dovode iii čе dovesti do toga da ne bude oporezivano u skladu s
odredbama Obuhvačenog poreznog sporazuma, ta osoba može, bez obzira na pravna
sredstva predvidena uпutamjim zakonom tih ugovornih jurisdikcija, da slučaj! izlož!
nadležnom organu države сlji je rezident iii, ako njegov slučaj potpada pod odredbu
Oбuhvaćenog poreznog sporazuma koja se odnosi na jednak tretman na osnovu
državljanstva, onoj ugovomoj jurisdikciji čiji je ta osoba državljanin; a nadležn! organ
te ugovome juтisdikcije čе započet! proces bilateralnog obavještavanja iii konzultacija
sa nadležnim organom druge ugovorne jurisdikcije, za slučajeve za koje nadležn!
organ pred kojim postupak гаједпlčkog dogovaranja bio pokrenut smatra da prigovor
poreznog obveznika nije opravdan;

b) da dmgu гečenicu iz stavke 1. ovog članka ne primjenjuje na svoje Oбuhvaćene
porezne sporazume koji ne predviđaju da slučaj in prve тесепlсе stavke 1. ovog članka
тога biti izložen u odredenom vremenskom razdoblju, na osnovu toga to, u cilju
unapredenja rješavanja sporova u skladu sa OECD/G20 1ЗЕРS paketom, mininialni
standard namjerava da zadovolji, tako to čе za potrebe svih takvih Gbuhvaćenih
poreznih sporazuma, poreznom obvezniku iz stavke 1. ovog članka bit! dozvoljeno da
slučaj izlož! u roku od naJrnanje 1ri godine od dana prvog obavještenja 0 mjeri koja
dovodi do oporezivanja koje nije sukladno odredbama Obuhvačenog poreznog
sporazuma;

c) da dmgu гесеаlси in stavke 2. ovog članka ne primjenjuje na svoje Oбuhvaćene
porezne ugovore, na osnovu toga što se za potrebe svih svojih Obuhvaćenih poreznih
sporazuma:

!) bib o kakav dogovor postignut kroz postupak zajednlčkog dogovaranja
primjenjuje bez obzira na vremenska ograničenja u unutamjim zakonima
ugovomlhјигlsdikcija; iii

ii) minimalni standard, u cilju unapredenja rješavanja sporova u skladu sa
OECD/G20 1ЗЕРS paketom, namjerava da zadovolji prihvaćanjem, u svojim
bilateralnim pregovorima radi zaključenja ugovora, odredbu ugovora koja
predvlda da:
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(A) ugovoma jurisdikcija ne vrši nikakvu korekciju dobiti koja se pripisuje
stalnoj poslovnoj jedinici društva jedne od ugovomih jurisdikcija, nakon
isteka perioda koji su medusobno dogovorile obje ugovorne jurisdikcije,
računajući od kraja porezne godine u kojoj bi se dobit pripisala stalnoj
poslovnoj jedinici (ova odredba se ne primjenjuje u slučaju prevare,
grubog nemau iii namjemog neizvršenja porezne obaveze); i

B) da ugovoma jurisdikcija ne uključuje u dobit društva i, shodno tome,
oporezuje, dobit koju bi društvo ostvarilo a1i, koju nije ostvarilo zbog
uvjeta iz odredbe O6uhvaćenog poreznog sporazuma koja se odnosi na
povezana dmštva, nakon isteka perioda koji su medusobno dogovorile
obje ugovorne j'wisdikcije, tačunajuči od kraja porezne godine u kojoj bi
društvo ostvarilo dobit (ova odredba se ne primjenjuje u slučaju prevare,
grubog nemara iii namjemog neizvršenja porezne obaveze).

6. a) svaka strana koja nije stavila rezervu opisanu u stavku 5. točka a) ovog članka, dužna
je da obavijesti Depozitara da 1i svaki od njenih Obuhvačenih poreznih sporazuma
sadcži odredbц opisanu u stavku 4. točka a) pod točka i) ovog članka i, ako sadrži, o
broju članka i stavke svake te odredbe. Kada sve ugovornejurisdikcije dostave
obavijest u vezi sa odredbom Obuhvačenog poreznog sporazuma, to odredba & biti
zamijenjena prvom rečenicom stavke 1. ovog članka. U ostalim slučajevima, prva
rečenica stavke 1. ovog članka zamjenjuje odredbe Obuhvaćenog poreznog sporazuma
samo, u mjeri u kojoj te odredbe nisu u skladu sa tom rečenicom.

b) svaka strana koja nije stavila rezervu opisanu u stavku 5. točka b) ovog članka, dužna
je da obavijestio Depozitara a:

I) popisu svojih Obuhvaćenih poreznih sporazuma koji sadrže odredbu koja
predvida, da slučaj iz prve rečenice stavke 1. ovog članka mora biti izložen
unutar posebnog vremenskog perioda koji je lстaći od tri godine od dana prvog
obavještenja 0 mjeri koja dovodi do oporezivanja koje nije u skladu s
odredbama Obuhvaćenog poreznog sporazuma, ho i a broju članka i stavke
svake te odredbe; odredba Obuhvačenog poreznog sporazuma čе biti
zamijenjena dmgom rečenicom stavke 1. ovog članka, kada sve ugovorne
jurisdikcije dostave takvu obavijest u vezi sa tom odredbom; u ostalim
slučajevima, ho i u skladu s podtočkom ii) ove točke, dmga rečenica stavke 1.
ovog članka zamjenjuje odredbe Obuhvaćenog poreznog sporazuma samo, u
mjeri u kojoj te odredbe nisu u skladu sa drugom rečeпicom stavke 1. ovog
člaпka;

ii) popisu svojih Obuhvačenih poreznih sporazuma koji sadrže odredbu koja
predvida, da тlисај iz prve rečenice stavke 1. ovog članka rota biti izložen
unutar posebnog vremenskog perioda od najrnanje td godine od dana prvog
obavještenja a mjeri koja dovodi do oporezivanja koje nije u skladu s
odredbama Obuhvačenog poreznog sporazuma, ha i a broju članka i stavke
svake te odredbe; dmga rečenica stavke I. ovog članka ne primjenjuje se na
Obuhvaćeni poreznl sporazum ako je, u odnosu na Obuhvačeni porezni
sporazum, bib o koja ugovoma jurisdikcija dostavila takvu obavijest.

с) svaka stranaje dužna obavijestiti Depozitara:

i) a popisu svojih Obuhvaćenih poreznih sponzurna koji ne sadrže odredbu
opisanu ❑ stavku 4, točka b) podtočka i) ovog članka; prva rečenica stavke 2.
ovog članka, primJenjuJe se na Obuhvačeni porezni sporazum samo kada sve
ugovome junisdikciJe dostave takvu obavijest u vezi sa tim Obuhvaćenim
poreznim ugovorom;
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ii) za тlисај strane koja nije stavila rezervu opisanu u stavku 5, točka c) ovog
članka, 0 popisu svojih Obuhvačenih poreznih sporazuma koji tie sadrže
odredbe opisane u stavku 4, točkв b) podtočka ii) ovog članka; druga rečenica
stavke 2. ovog сlапкв, primjenjuje se na Obuhvaćeni porezni sporazum samo
kadu sve ugovome jurisdikcije dostave obavijest u vezi s tim Obuhvaćeпim
poreznim sporazumom.

d) Svaka Stranaје dužna obavijestiti Depozitara:

i) 0 popisu svojih Obuhvačenih poreznih sporazunia koji tie sadrže odredbu
opisanu u stavku 4, točka с) podtočka i) ovog članka; prva rečenica stavke 3.
ovog članka, primjenjuje se па Obuhvaćeni porezni sporazum samo kada sve
ugovome jurisdikcije, dostave takvu obavijest u vezi sa tim Oбuhvačenim
poreznim sporazumom;

ii) 0 popisu svojih oбuhvaćenih poreznih sporazuma koji DC sadгže odredbu
opisanu u stavku 4, točka с) podtočka ii) ovog članka; druga rečenica stavke 3.
ovog članka, primjenjuje se na Obuhvačeni porezni sporazum samo kada sve
ugovorne jurisdikcije dostave takvu obavijest u vezi sa tim Obuhvaćenim
poreznim sporazumom.

Сlапак 17. - OdgovaraJuće korekciJe

1. Ako država ugovomica uključuje u dobit društva te ugovome jurisdikcije, dobit za koju je
društvo dnige ugovome jurisdikcije oporezivano u toj drugoj ugovomoj jurisdikciji, i shodno tome
je oporezuje, i ako je tako uključena dobit ona dobit koju 6i dmštvo prvo spomenute ugovome
jurisdikcije ostvarilo da su uvjeti dogovoreni izmedu ta dva društva bili oni uvjeti koje bi
dogovorila nezavisna društva, ta druga ugovoma jurisdikcija vrši odgovarajuću korekciju iznosa
poreza koji je u njoj utvrden na tu dobit. Prilikom vršenja te korekcije, voditi се se тасипа 0 ostalim
одгедбата Obuhvačenog poreznog sporazuma i, ako je to potrebno, nadležni organi ugovornih
jurisdikcija се se medusobno konzultirati.

2. Stavka 1. ovog članka primjenjuje se umjesto in u odsustvu odredbe koja zahtjeva da
ugovoma jurisdikcija izvrši odgovarajuću korekciju iznosa poreza na dobit društva te ugovome
jurisdikcije, ako druga ugovoma jurisdikcija tu dobit uključuje u dobit dгuštva te druge ugovome
jurisdikcije i, shodno tome je oporezuje, i ako je tako uključena dobit ona dobit koju bi društvo te
druge ugovome jurisdikcije ostvariio da su uvjeti dogovoreni izmedu ta dva društva bili oni uvjeti
koje bi dogovorila nezavisna dmštva.

3. Strana može zadržati pravo:

a) da cijeli ovaj članak tie primjenjuje na svoje Obuhvaćene porezne ugovore koji več
sadde odredbu opisanu u stavku 2. ovog članka;

b) da cijeli ovaj članak tie primjenjuje na svoje Oбuhvaćene porezne ugovore, na osnovu
toga to се u odsustvu odredbe in stavke 2. ovog članka u svom Obuhvaćenom
poreznom ugovoru:

I) izvršiti odgovarajuču korekciju in stavke 1. ovog članka; iii &

ii) njen nadležni organ nastojati da slučaj riješi na osnovu članka Obuhvačcnog
poreznog sporazuma koji se odnosi na postupak zajedničkog dogovaranja;
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c) da cijeli ovaj сlалак tie primjenjuje na svoje Obuhvačene porezne sporazume, u
slučaju da je strana stavila rezervu sukladno članku 16. (Postupak zajedničkog
dogovaranja) stavka 5. točka с) pedtočka ii) ove konveпcije, na osnovu toga što се u
bilateralnim pregovorima udi zaključenja ugovora prihvatiti tipsku odredbu ugovora
sadržanu u stavku 1. ovog članka, pod uvjetom da su ugovome jurisdikcije u stanju da
postignu dogovor o toj odred6i, kao i o odredbi opisarxoj u сlапки 16. (Postupak
zajedničkog dogovaranja) stavka 5. točka c) podtočka ii) ove konvencije.

4. svaka strana koja nije stavila rezervu opisanu u stavku 3. ovog сlапка, dužnaје obavijestiti
Depozitara, sadrži 1i svaki od nJenih Obuhvačenih porezni sporazuma odredbu opisanu u stavku 2.
ovog članka i, ako sadrži, 0 broju članka i stavke te odredbe. Kada sve ugovome jurisdikcije
dostave takvu obavijest u vezi sa odredbom Obuhvaćeпog poreznog sporazuma, ta odredba се biti
zamijenjena odredbama stavke 1. ovog člaпka. U ostalim slučajevima, stavka 1. ovog članka
zamjenjuje odredbe Obuhvaćenog poreznog sporazuma same, u mjeri u kojoj te odredbe nisu
sukladno stavku 1. ovog člапка.
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DIO VI
ARBITRAŽA

Сlanak 18. - ОдаbігргТтјеле Odjefj'ka V1

strana može da izabere da ovaj odjeijak primjenjuje u odnosu na svoje Obuhvaćene porezne
ugavore i dužna je, da o tome obavijesti Depozitara. Ovaj adjeljak Konvencije se, U vezi sa
Obuhvaćenim poreznim ugovorom, primjenjuje u odnosu na dvije ugovorne jurisdikcije same,
ukoliko su obje ugovome juriтdikcije dostavile takvu obavijest.

Сlапак 19. - Obvezu]uda ºrbirra;a

1. Ako:

a) je, u skladu sa odredbom Obuhvaćenog poreznog sporazuma (onako kako može biti
izmijenjena člankom 16. (Postupak zajedпičkog dogovaranja) stavka 1. ove
konvencije) koja predvida da osoba može da slučaj izloži nadležnom organ ugovome
jurisdikcije ako smatra da mjere jedne iii obje ugovome jurisdikcije dovode iii čе
dovesti do toga da ne bude oporezivano sukladno odredbama Obuhvaćenog poreznog
sporazuma (onaka kaka može biti izmijenjen Konvencijom), da je osoba izložila
slučaj nadležnom arganu ugovome jurisdikcije, na osnovu toga što su mjere jedne Hi
obje ugovorne jurisdikcije dovele do toga da ta osoba ne bude oporezivano sukladno
odredbama Oбuhvaćenog poreznog sporazuma (onako kako može biti izmijenjen
Konvencijom); i

b) nadležni organ nisu u mogućnosti postići dogovor u vezi s time kako treba riješiti taj
slučaj u skladu s odredbom Obuhvaćenog poreznog sporazuma (onako kako može biti
izmijenjena člankom 16. (Postupak zajedničkog dogovaranja) stavka 2. ove
konvencije) koja predvida da nadležni organ nastoji da тlисај riješi zejednčkim
dogovorom s nadležnim organom druge ugovome jurisdikcije, u rob od dvije godine
гačunajuči ad početnog datuma navedenog u stavku 8. iii 9. ovog članka, ovisna ad
тlисаја (osim, ukoliko prije isteka tog perioda, nadležni organi ugovornih jurisdikcija
ne postignu dogovor 0 nekom drugom rob u vezi sa tim slučajem i 0 tome obavijeste
osobu koja je izložila slučaj),

sva neriješena pitanja koja nastanu u vezi sa tim slučajem, ako osoba to zahtjeva u pisanom obliku,
podnose se na rješavanje aгbitražom, na način opisan u ovom Dijelu, u skladu sa pravilima iii
postupcima a kojima su se, sukladno odredbama stavke 10. ovog člankв, dogovarili nadležni organi
ugovomih jurisdikcija.

2. Aka je nadležni organ obustavio postupak dogovora iz stavke 1. ovog članka, zbog slučaja koji se u
vezi sa jednim iii više istih pitanja vodi pred sudom iii upravnim sudom, rok predviden u stavku 1. točka b)
ovog članka, prestaje da teče sve dok sud iii upravni sud ne donesu konačnu odluku iii dok slučaj ne bude
obustavljen iii povučen. Šta više, ako se osoba koja je izložila slučaj i nadležni organ dogovore da obustave
postupak zajedničkog dogovaranja, razdoblje predvideno stavkom 1, podstavom b) čе prestati teči do
trenutka ukidanja suspenzije.

3. Ako se oba nadležna tijela slože da osoba koja je izravno pogodena slučajem nije dostavila pravodobno
nikakve dodatne materijalne informacije koje je bile nadležno tijela zatražila nakon početka тахдоЫја
odredenog u podstavku b) stavka 1., predviden rok u podstavku (b) stavka 1. proširit de se za iznos jednak
razdoblju koje počinje na datum do kada su informacije zatražene i završava datumom prnžanja te
infonnacije.
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4. a) Aгbitražna odtuka u vezi sa pitanjima podnijetini na rješavanje arbitražom sprovodi
se kroz postupka zajednlčkog dogovaranja koji se odnosi na тlисај iz stavke 1. ovog
članka. Arbltražna odinka Jo konačna.

b) Arbltražna odluka je obvezujuća za obje ugovorne jurisdikcije, oshn u sljedečlт
slučajevlта:

!) ako osoba na koju se slučaj izravno odnosi no prihvati гаједпlčk! dogovor kojim
so sprovod! arbitralna odluka. U tom slučaju, nadtožпi organi no mogu dalje
razrnatrati slučaj. smatra se da osoba na koju se slučaj izгaмo odnosi nije
prihvatila гаједпlčk! dogovor kojim se sprovodi arбitražпa odluka o datom
тlисаји, ako bib o koja osoba na koje se slučaj izravno odnosi, u roku od 60 dana
od dana kada joj Jo poslana obavijest o zajedničkom dogovoru no ромсе, iz
razmatranja prod sudom iii upravnim sudom, sva pitanja koja su riješona
zajednlčklт dogovorom kojim se sprovodi arbltražna odluka Hi ako, u skladu sa
zajedničkim dogovorom, na nek! drug! пасlп no гапš! bib o koji sudski iii
upravn! postupak koji Jo u vezi sa tim pitanj ima u toku;

ii) ako Jo prema konačnoj odluci sudova jedne ugovorne jurisdikcije arbltražna
odluka nevažeča. U tom slučaju, smatra se da zahtjev za pokretanjo arbitraže
prema stavu 1. ovog članka nije podnesen, a za arbitražn! postupak se smatra da
пlје n! održan (osim za potrebe с1. 21. (Povjerljivost arbitražnog postupka) 125.
(Troškov! arbitražnog postupka) ove konvencije). U tom slučaju, može se
uputiti novi zahtjev za arbitražu, osim ukoliko se nadle3лi organi dogovore da
no dozvole podnošenje takvog novog zahtjeva;

iii) ako osoba na koju se slučaj inavno odnosi, pokrene prod bib o kojim sudom iii
upravnim sudom pamičn! postupak 0 pitanjima koja su tiješena u okvini
гаједпlčkog dogovora kojim se sprovodi arbitražna odluka.

5. Nadležn! organ koji Jo primio inicijalni zahtjev za pokretanjo postupka гаједпlčkog
dogovaranja, kako Jo opisano u stavku 1. točka a) ovog članka, u roku od dva kalendarska mjeseca
od prijema zahtjeva:

a) šalje obavijest osobi koja je podnijela zahtjev, da je zahtjev primljen; !

6) šalje obavijest 0 tom zahtjevu, zajedno sa prinijerkorn zahtjeva, nadležnom organu
druge ugovome jurisdikcije.

6. Nadtežn! organ, u roku od tri kalendarska mjeseca pošto prirni zahtjov za pokretanje
postupka гаједпlčkog dogovaranja (iii pošto mu ргlmjerak tog zahtjeva dostavi nadležn! organ
dnige ugovome jurisdikcije):

a) obavještava osobu koja Jo podnijela zahtjev, kao ! drugi nadležni organ, da Jo primio
infonnacije koje su neophodne za poduzimanje materijalnog razrnatranja slučaja; iii

b) od osobe, u tom cilju, tražt dodatne lnforrnacije.

7. Ako su, sukladno stavku 6. točka b) ovog članka, jedan iii oba nadtežna organa, od osobe
koje Jo podnijelo zahtjev, tražili dodatne informacije koje su neophodne 23 poduzimanje
materijalnog razmatranja slučaja, nadležn! organ koji Jo tražio dodatne infonnacije, u roku od tri
kalendarska mjeseca pošto Jo primio dodatne infonnacijo od to osobe, obavještava tu osobu, kao !
drugi nadležni organ о:

a) tome daje primlo tražone infonnacije; iii
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b) tome da neke od traženih informacija i dalje nedostaju.

8. Ako su, sukladno stavku 6. točka b) ovog članka, nadležni organi tražili dodatne informacije,
početni datum naveden u stavku 1. ovog člankaје datum, koji je raniji od:

a) datuma kada su, sukladno stavku 6. točka a) ovog članka, oba nadležna organa
obavijestila osobu koja je podnijela zahtjev; iii

b) datuma koji sledi tri kalendarska mjeseca pošto је, u skladu stavkom 5. točka b) ovog
članka, obavješten nadležni organ druge ugovome jurisdikcije.

9. Ako ти, sukladno stavku 6. točka b) ovog članka, tražene dodatne informacije, počemi datum
naveden u stavku 1. ovog članka је datum, koji je raniji od:

a) kasnijeg datuma, u kojem su nadležni organi koji su tražili dodatne informacije,
sukladno stavku 7. točka a) ovog članka obavijestili osobu koja je podnijela zahtjev,
kao i drugi nadležni organ; iii

b) datuma koji sledi tri kalendarska mjeseca, pošto su oba nadležna organa primili sve
informacije koje je od osobe koja je podnijela zahtjev, tražio jedan ili drugi nadležni
organ.

Ukoliko, medutim, jedan iii oba nadležna organa pošalju obavijest iz stavke 7. točka b) ovog
članka, to se obavijest, sukladno stavku 6. točka b) ovog članka, smatra zahtjevom za dodatnim
informacijame.

10. Nadležni organi ugovomih jurisdikcija zajedničkim dogovorom (sukladno članku
odgovarajućeg Obuhvačenog poreznog sporazuma koji se odnosi na postupak zejedničkog
dogovaranja) rješavaju način primjene odredaba sadržanih u ovom Dijelu, uključujuči minimum
neophodnih infonuacija da bi svaki nadležni organ mogao da preuzme materijalno razmatranje
slučaja. Takav se dogovor mora zaključiti prije datuma u kojem se neriješena pitanja slučaja mogu
podnijeti na arbitražu i u njega se, s vremena na vrijeme, poslije toga, mogu unositi izmjene.

11. Za potrebe primjene ovog članka u svojim Obuhvačenim poreznim ugovorima, strana može
zadržati pravo da dvogodišnji period naveden u stavku 1. točka b) ovog članka, zamjeni sa
trogodišnjim razdobljem.

12. Iznimno od ostalih odredbi ovog članka, strana može zadr3ati pravo da primjenjuje sljedeča
pravila u odnoru na svoje obuhvačene porezne sporazume:

a) bib o koje neriješeno pitanje koje nastane iz slučaja u postupku zajedničkog
dogovaranja koje, inače, može biti predmet arbitražnog postupka predvidenog ovim
ugovorom ne podnosi se na arbitražu, ukoliko je neki sud iii upravni sud jedne iii
druge ugovome jurisdikcije več donio odluku 0 ovom pitanju;

b) ako je, u bib o koje vrijeme poslije podnošenja zahtjeva za arbitražu a prije nego štoје
arbitražno viječe dostavilo svoju odluku nadležnim organima ugovomih jurisdikcija,

neki sud iii upravni sud jedne od ugovomih jurisdikcija donio odluku u vezi sa tim
pitanjem, arbitražni proces se zavrkva.
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Сlапак 10. - Imenovanje arbitara

1. Osim u obimu u kome nadležni organi ugovomih jurisdikcija postignu medusobni sporazum
o drugačijim pravilinia, st. 2, do 4. ovog članka provode se za svrhe ovog dijela Ugovom.

2. тlједеса pravila reguliraju imenovanje članova arbitražnog viječa:

a) &bitrahio vijeće se sastoji od tri сlапа koji su pojedinci koji posjeduju stručno znanje
iii iskustvo u oblasti medunarodnih poreznih pitanja.

b) svaki nadležni organ imenuje jednog сlала vijeća u roku od 60 dana od datuma
zahtjeva za arbitmžu prema članku 19. (Obavezna obvezujuća arbitmža) stavka 1. ove
konvencije. Dva сlала vijeća koja su imenovana na ovaj пасгп, u roku od 60 dana od
kasnijeg od njihovih imenovanja, imenuju trećeg сlапа koji je predsjedatelj
arbitmžnog vijeća.

Predsjedatelj ne može biti ni državljanin, ni rezident ugovornih jurisdikcija.

c) svaki imenovani član arbitmžnog viječa, u vrijeme prihvačалja imenovanja, mom biti
nepnistran I nezavisan u odnosu na nadležne organe, porezne upmve i ministarstava
financija ugovornih jurisdikcija i u odnosu na sve osobe na koja dati slučaj inavno
utječe (kao i u odnosu na njihove savjemike) da održava svoju nepristmnost i
nezavisnost tijekom postupka i da izbjegava svako ропаšалје tijekom razumnog
vremenskog mzdoblja poslije postupka koje bi moglo imati negativnog utjecaja na
izgled nepristranosti i nezavisnosti arbitam u odnosu na postupke.

3. U slučaju да nadležni organ ugovome jurisdikcije ne imenuje člana arbitražnog viječa na
način i u rokovima utvrdenim u stavku 2. ovog članka iii onim a kojima su se suglasili nadležni
organ ugovomih jurisdlkcija, člana се u ire tog nadležnog organa imenovati najviši službenik
Centra za poreznu politiku i adminstraciju Organizacije za ekonomsku suradnju i razvoj koji nije
državljanin njedne od ugovomih jurisdikcija.

4. Ukoliko dva prva člana arbitražnog vijeća ne imenuju predsjedatelja, na način i u rokovima
utvrdenim u stavku 2. ovog članka iii, 0 kojima su se suglasili nadležni organi ugovomih
jurisdikcija, predsjedavajučeg imenuje najviši službenik Centm za poreznu politiku i administmciju
Organzacije za ekonomsku sumdnju i razvoj, koji nije državljanin nijedne ugovocnh jurisdikcija.

С/апак 11. - Povjer jivosl агбltražnogPascapka

1. Isključivo za potrebe primjene odredbi ovog dijela i odredbi odgovamjućeg Obuhvaćenog
poreznog sporazuma i domačih zakona ugovornh jurisdikcija koje se odnose na razmjenu
obavještenja, povjerljivost i administmtivnu ротоč, članovi arбitmžnog veča i najviše do tri
zaposlena njihova sumdnika (kao i potencijalni anbitni, isključivo u obimu koji je neophodan za
potvrdu njihove sposobnosti da vrše funkciju arbitam) smatraju se osobama iii organima kojima se
informacije mogu otkrivati. Informacije koje primi arbitražno vijeće iii potencijalni arbitri i
infonniacije koje nadležni organi prime od arbitmžnog veća smatmju se informacijania koje se
razmjenjuju prema odredbama Obuhvačenog poreznog sporazuma koje se odnose na naznijenu
obavještenja i administmtivnu pomoč.

2. Nadležni organ ugovornh jurisdikcija osigumvaju, da se članovi aгbitražnog veća i njihovi
sumdnici, prije postupanja u arbitražnom postupku, u pisanom obliku, suglase sa obavezom da sa
svim inforrnacijama koje se odnose na arbitražni postupak postupaju u skladu sa obavezama a
čuvanju povjerljivosti i neobjelodanjivanju infotmacija navedenih u odredbama Obuhvačenog
poreznog sporazuma koje se odnose na razrnjenu obavijesti i adminstmtivnu ротос, kao i u skladu
sa važećim zakonma ugovornih jurisdikcija.
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С/апак 21. - Rjefavºnje slисаја prlје zaključenja arbitraže

Za potrebe ovog Dijela, kao i одгедб! Obuhvačenog poreznog sporazuma koje predvidaju
rješavanje slučajeva гаједпlčklт dogovorom, postupak гаједпlčkog dogovaranja, ho i arbitralni
postupak u vezi sa nekim slučajem prekidaju se ukoliko, u bib o kom trenutku pa dostavijanju
zahtjeva za arbitražu, a prije nego što je arbltražno viječe dostavilo svoju odluku nadležnim
organima ugovomih jurisdikcija:

a) nadležni organ! ugovomih jurisdikcija postignu zajednlčk! dogovor koji omogućava
rješavanje datog slučaja; iii

b) osoba koja je podnijela slučaj na xješavanje, povuče zahtjev za arbitražu i1i zahtjev za
pokretanje postupka гаједпlčkog dogovaranja.

Сlапак 13. - Vrsta аг~ lгаг`пºg postupka

1. Osim u mjeri u kojoj nadležni organi ugovomih jurisdikcija postignu zajedničk! dogovor 0
ргlmjeni drugačlјlh pravila, u skladu sa ovim Dijelom, primjenjuju se sljedeča pravllа u vezi sa
arbitralnim postupkom:

a) nakon to је slučaj podnesen na rješavanje arbitražom, nadlelni organ svake ugovorne
jurisdikcije, do datuma utvrdenog zajedničklт dogovorom, podnosi arbitražnom
vlјеси predloženo rješenje koje se odnosi na svako(sva) neriješeno(a) pitanje(a) u
okvim datog slučaja (uzimajuč! u obzir sve prethodno postignute dogovore izmedu
nadležnih organa ugovomih Jurisdikcija koje se odnose na dati slučaj). predloženo
tješenje mora da se ogrалič! na spominjanje odredenih novčanlh iznosa (na primjer, na
prihod iii tashod) iii, ako je tako navedeno, na največu poreznu stopu iz Oбuhvaćenog
poreznog sporazuma ! to, za svaku korekciju in s1lспо pitanje u datom slučaju. U
slučaju, da nadležni organ! ugovomih jurisdikcija nlsu uspjeli da se dogovore 0 pitanju
koje se odnos! na uvjete za provedbu neke od odredaba odgovarajučeg Obuhvačenog
poreznog sporazuma (u daljem tekstu: „grалlспо pitanje') na primjer, 0 tome da 1i je
neka fizička osoba rezident iii da 1i postoji stalna poslovna Jedinica, nadležni organ!
mogu da podnesu alternativna predložena rješenja u vezi sa pitanjima od kojih zavisi
odluka od rješavanja takvin granlčnlh pitanja.

6) Nadležni organ svake ugovome jurisdikclје mole arbitražnom vijeću na razrnatranje
podnijeti ! obrazloženje svog prijedloga rješenja. Nadležni organ koji podnese
prijedlog rješenja !1i obrazloženje svog prijedloga tješenja, primjerak toga dostavlja
drugom nadležnom organu ! to, do datuma do kojeg Je trebalo dostaviti prijedlog
rješenja i obrazloženje prijedloga rješenja. Nadležni organ mole takoder, najkasnije do
datuma utvrdenog zajedničk!т dogovorom, da arbitražnom vlјеčи podnese svoj
odgovor na prijedlog rješenja ! obrazloženje koje je podnio nadlelni organ druge
ugovorne jurisdikcije. Primjerak odgovora, najkasnije do datums do kojeg ga je
trebalo dostaviti, dostavija se ! drugom nadležnom organu.

c) Arbitražno viječe se, u odnosu na slučaj koji su u vezi sa neklm pitanjem iii u vezi sa
bib o kojim granlспlт pitanjem podnijeli nadležni organi, opredjebjuje za jedno od
predloženih rješenja ! to, bez bib o kakvog obrazloženja !li objašnjenja takve svoje
odluke. Arbitražna odluka se usvaja prostom većinom glasova članova veća.
Arbitražno vlјесе svoju odluku, u pisanom obbiku, dostavlja nadležnim organima
ugovomih jurisdikcija. Odluka arbitralnog veća ne predstavlja presedan.

2. Za potrebe primjene ovog članka Ugovora, u odnosu na odgovarajuće Obuhvaćene porezne
ugovore, Strana mole zadržati pravo da stavka 1. ovog *lanka ne primjenjuje na svoje Obuhvaćene
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porezne ugovore. U tom slučaju, osim u mjeri u kojoj nadležni organi ugovomih jurisdikcija
postignu zajednički dogovor 0 primjeni dгugačijih pravila, primjenjuju se sljedeča pravila u vezi sa
arbitražnim postupkom:

a) Nakon štoје slučaj podnesen na rješavanje acbitražom, nadležni organ svake ugovome
jurisdikcije, bez nepotrebnog odlaganja, svim članovima arbitražnog viječa dostavlja
sve infonnacije koje mogu bid neophodne za donošenje arbitražne odluke. Osim u
slučaju kada se nadležni organi ugovornih jurisdikcija dogovore dmgačije, nijedna od
informacija koje ni jednom ni drugom nadležnom orgaiu nisu bile dostupne prije nego
što su primili zahtjev za arbitražu, ne uzima se u obzir prilikom donošenja odtuke.

b) Odluku 0 pitanJima koja su podnijeta na rješavanje aгbitražom, arbitrafno viječe
donosi na osnovu i u skladu sa važećim odredbama Obuhvaćenog poreznog
sporazuma, kao i odredbama domačih zakona ugovomih jurisdikcija. Članovi vijeća
razmatraju i bib o koje druge izvore prava koje, kao takve, zajedničkim dogovorom,
nadležni organi ugovomih jurisdikcija izričito navedu.

c) Odluka arbitražnog viječa dostavlja se nadležnim organima ugovomih jurisdikcija u
pisanom obliku i и пјој se navode pravna osnova i razlozi na osnovu kojih je
donesena. Arbitražna odluka se usvaja prostom večinom glasova članova viječa.
Arbitražna odluka ne predstavlja presedan.

3. strana koja nije stavila rezervu opisanu u članku 2. ovog člankв, može zadržati pravo da
prethodne stavke ovog članka ne primjenjuju na svoJe Obuhvaćene porezne ugovore sa stranama
koje su stavile tu rezervu. U tom slučaju, nadtežni organi ugovomih jurisdikcija u svakom
Obuhvaćenom poreznom ugovom nastoje da postignu dogovor 0 vrsti arbitražnog procesa koji se
primjenjuje u odnosu na taj Obuhvačeni porezni sporazum. sve dok takav dogovor ne bude
postigmit, dan 19. (Obavezna obvezujuća acbitraža) ove konvencije ne primjenjuje se u odnosu na
taj Obuhvaćeni porezni sporazum.

4. strana mote i da izabere, da stavka 5. ovog članka primjenjuje na svoje Obuhvaćene porezne
ugovore i dužna je da 0 tome obavijesti Depozitara. stavka 5. ovog članka primjenjuje se izmedu
dvije ugovorne Jurisdikelje u odnosu na Oбuhvaćeni porezni sporazum, ako je bib o koja od
ugovomih jurisdikcija dostavila takvu obavijest.

5. Prije početka arbitražnog postupka, nadležni organi ugovomih jurisdikcija Obuhvaćenog
poreznog sporazuma osiguravaju, da se svaka osoba koja je podnijela slučaj na rješavanje, kao i
njihovi savjetnici, u pisanorn obliku, obavežu da lnfonnacije koje tijekom trajanja arbitralnog
postupka prime od nadležnog organa iii od arbitтažnog vijeća ne otkrivaju nijednoj dmgoj osobi.
Postupak zajedničkog dogovaranja pokrenut u skladu sa Obuhvaćenim poreznim ugovorom, kao i
aгbitražni postupak pokrenut u skladu sa ovim Dijelom Ugovora se, u odnosu na dati slučaj,
prekidaju ako, u bib o kojem trenutku nakon podnošenja zahtjeva za arbitražu, a prije nego što
arbitražno viječe nadležnim organima ugovomih jurisdikcija saopči svoju odluku, koja je podnijela
тlисај na rješavanje iii neko od savjemika te osobe u materijalnom smislu prelпši taj dogovor.

6. Iznimno od stavke 4. ovog članka, strana koja ne izabere da primjenjuje stavka 5. ovog
članka, može zadržati pravo da stavka 5. ovog članka пе primjenjuje u odnosu na jedan iii više
odredenih Obuhvačenih poreznih spomzuma iii u odnosu na sve svoje Oбuhvačene porezne
ugovore.

7. stгana koja izabere da primjenjuje stavka 5. ovog članka, može zadržati pravo da ovaj dio
Ugovora ne primjenjuje u odnosu na sve Obuhvaćene porezne ugovore za koje je druga ugovoma
jurisdikcija stavila rezervu sukladno stavku 6. ovog članka.
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Članºk 24. - Dogovor o drugačlјет rješenJи

1. Za potrebe primjene ovog Dijela, u odnosu na svoje ObUhvačene porezne ugovore, strana
mote da izabere da primjenjuje stavka 2. ovog članka, о čemu je dužna da obavijesti Depozitara.
stavka 2. ovog članka primjenjuje se u odnosima izmedu dvije ugovorne jurisdikcije u odnosu na
Obuhvačeni porezni sporazum, samo ako su obje ugovorne jurisdikcije dostavile takvu obavijest.

2. Iznimno ad članka 19. (Oбvezujuča arbitraža) stavka 4. ove konvencije, arbitražna odluka
donesena u skladu sa ovim Dijelom Ugovora, nije obvezujuća za ugovorne jurisdikcije
Obuhvaćenog poreznog sporazuma i ista se ne sprovodi, ako se nadležni organ Ugovornih
jurisdikcija u roku od tri kalendarska mjeseca pošto im je arbitražna odluka dostavljena dogovore 0
nekom dmgačijem rješenju svih neriješenih pitanja.

3. strana koja izabere da primjenjuje stavak 2.ovog članka, mote zadržati pravo da stavak 2.
ovog članka primjenjuje samo u odnosu nu svoje Obuhvačene porezr'e sporazume na koje se
primjenjuje članak 23. (Vrsta arbitražnog procesa) stavka 2. ove konvencije.

С!ºпак 15. - ТГºŠkovl ºrbІlražnlh posfapaka

U arbitražnom postupku pokrenutom u skladu sa ovim Dijelom, паlтаде i troškove članova
arbitratnog vijeća, kao i sve troškove ugovomih jurisdikcija koji nastanu u vezi sa arbitražnim
postupcima snose ugovorne jurisdikcije, na način koji treba da bude utvrden zajednčkim
dogovorom izmedu nadležnih organ ugovornih jurisdikcija. Aka takav dogovor ne bude postignut,
svaka ugovorna jurisdikcija snosi svoje vlastite troškove, kao i tmškove svog imenovanog članka
vijeća. Trošak pcedsjedatelja arbitražnog viječa, kao i ostale tгoškove vezane za sprovodenje
arбitražnih postupaka, u Jednakim dijelovima, snose ugovome jurisdikcije.

Сlanak 26. - Uskladenost

1. sukladno članku 18. (Izbor da se primjenjuje Dio VI) ove konvencije, odredbe ovog Dijela,
primjenjuju se umjesto iii u nedostatku odredaba Obuhvaćenog poreznog sporazuma koje
predvidaju arbitražu neriješenih pitanja koja nastanu iz slučaja postupka zajednčkog dogovaranja.
svaka stran koja izabere da primjenjuje ovaj dio Konvencije, dužna je obavijestiti Depozitara
sadrži 1i svaki ad njenih Obuhvačenih poreznih sporazuma, osim onih koji su predmet rezerve
sukladno stavku 4. ovog сlапкв, takvu odredbu i, ako sadrži, 0 broju сlапкв i stavke svake te
odredbe. Kada dvije ugovorne jurisdikcije dostave takvu obavijest u odnosu nu odredbu
Obuhvaćenog poreznog sporazuma ta odredba čе, u odnosima izmedu ugovornih jurisdikcija, biti
zamijenjena odredbama iz ovog Dijela.

2. svako neriješeno pitanje koje nastane iz slučaja razrnatranog u postupku zajedničkog
dogovaranja čije rješavanje je, i inače, moguče u okviru arbitražnog postupka predvidenog u ovom
Dijelu Ugovora, ne podnosi se na arbitražu, sko takvo pitanje potpada pod тlисај U vezi sa kojim je
neko arbitražno vijeće iii slično tijelo, prethodno uspostavljeno, u skladu sa bilateralnim iii
multilateralnim ugovorom koji predvida obaveznu obavezujuću arbitražu neriješenih pitanja u
slučajevima koji nastaju u postupku zajedničkog dogovaranja.

3. sukladno stavku 1. ovog članka, ništa ad navedenog u ovom Dijelu ne utiče na ispunjavanje
širih obaveza it vezi sa arbitražom pitanja koja nisu riješen u postupku zajednčkog dogovatanja
koji Je rezultat dmgih ugovom it kojima ugovorne jurisdikcije jesu iii се postati strane.

4. strana mote zadržati pravo da ovaj dio Konvencije ne primjenjuje it odnosu na jedan iii više
navedenih Obuhvaćenh poreznih sporazuma (i1i na sve svoje

Obuhvačene porezne sporazume) koji več predvidaju obaveznu oбavezujuču arbitražu pitanja koja
nisu riješena u postupku zajedničkog dogovaranja.
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DIO Vц
ZAVRŠNE ODREDBE

Članak 27. - Poipislvanje 1 гатlј'rkacја, prihvadan]e 1/1 odobravartje

1. Od 31. prosinca 2016. godine, ova konvencija čе biti otvorena za potpisivanje od strалe:

a) svih država;

b) Guernsey (Ujedinjeno Kraljevstvo Velike Britanije i sjeveme Irske), Otoka Men
(Ujedinjeno Kraljevstvo Velike Britanije f sjeveme Irske), Jersey (Ujedinjeno
Kraljevstvo Velike Britanije i sjeveme Irske); i

с) bib o koje druge jurisdikcije ovlaštene da postane strana na osnovu dogovorene odluke
strana f potpisnika.

2. Ova konvencija podliježe potpisivanju, ratifikaciji iii odobrenju.

С1ºпак 28. - Rezerve

I. sukladno stavku 2. ovog člafka, nikakve rezerve nisu dozvoljene u vezi sa ovom
konvencijom, osirn onih iпičito dozvoljenih u

a) Članku 3. (Transparentfi subjekti) stavak 5;

b) Članku 4. (subjekti s dvojnom гezidentnošću) stavak 3;

c) Članku 5. (Provedba metoda za izbjegavалje dvostrukog oporezivanja) stavku 8. i 9;

d) Članku 6. (svrha obuhvaćenog poreznog sporazuma) stavak 4;

е) Članku 7. (sprečavалje zloupotrebe ugovora) stavku 15.116;

f) Članku 8. (Transakcije prijenosa dividendi) stavak 3;

g) Članku 9. (Dobit od otudenja dionica iii interesa subjekta koji svoju vrijednosti
ostvaruju uglavnom od nepokretnosti) stavak 6;

h) članku 10. (Pravilo protiv zloupotrebe swine poslovne jedinice koja se nalazi u trečim
jurisdikcijama) stavak 5;

i) Članku 11. (Provedba poreznih sporazuma za ograničavалje prava strafe da oporezuje
vlastite rezidente) stavak 3;

37



ј) Članku 12. (Umjetno izbjegavanje statusa poslovne jedinice kroz komisione
aranžmane i slične strategije) stavak 4;

k) Članku 13. (Umjetno izbjegavanje statusa stalne poslovne jedinice izuzimanjem
posebnih aktivnosti) stavak 6;

1) Članku 14. (Podjela ugovora) stavak 3;

т) Članku 15. (Definicija osoba blisko povezanih s društvom) stavka 2;

ii) Člsnku 16. (Postupak zajedničkog dogovacanja) stavak 5;

о) Članku 17. (Odgovarajuče korekcije) stavak 3;

р) Članku 19. (Obvezujuća arbitrsža) stavku 11. i 12;

q) članku 23. (Vrsta arbitralnog postupka) stavku 2, 3, 6. i 7;

т) ' Člsnku 24. (Dogovor 0 drugačijem rješenju) stavak 3;

s) Članku 26. (Uskladenost) stavak 4;

t) Članku 35. (Početak primjene) stavak 6. i 7; i

u) Članku 36. (Početak primjene Dijela VI), stavak 2.

2. a) Iznimno od stavke I. ovog člsnka, strana koja, sukladno сlапкц 18. (Izbor da se
prlmJenjuje Odjeljak VI) ove konvencije, izabere da primjenjuje Odjeljak VI
(Arbitraža) ove konvencije, može da fonnulira jednu iii više rezervi U odnosu na
slučajeve koji su, sukladno odredbama Dijela VI (Arbitraža) ove konvencije, podložni
Arbittaži. Za stranu koja, sukladno članku 18. (Izbor da se priniJenjuje Odjeljak VI)
ove konvencije, nakon što postane strana u ovom ugovoru, izabere da primjenjuje
Odjeljak VI (Aтbitraža) ove konvencije, rezerve u skladu sa ovom točkom ove stavke
ovog članka Konvencije, stavljaju se u isto vrijeme, kada strana, sukladno članku 18.
(Izbor da se primjenjuje Odjeljak VI) ove konvencije 0 svom izboru, obavijesti
Depozitara.

b) Rezerve koje su stavljene u skladu sa točkom a) ove stavke treba da budu
prihvaćene. smatra se da je strana prihvatila rezervu stavljenu u skladu sa točkom a)
ove stavke ako Depozitara, do kraja perioda od dvanaest kalendarskih mjeseci koji
počinje od datuma kada ju je Depozitar obavijestio o rezervi iI1 do datuma U kojem
odlaže svoj instrument potvrdivanja, prihvačanja iii odobravanja, ovisno od toga koji
je kasniji datum, nije obavijestila da se protivi rezervi. Za stranu koja, sukladno člaaku
18. (Izbor da se primjenjuje Odjeljak VI) ove konvencije, nakon što postane strana и
ovom ugovoru, izabere da primjenjuje Odjeljak VI (Arbitraža) ove konvencije,
primjedbe na rezerve koje je, prethodno, u skladu sa točkom a) ove stavke, stavila
druga strana stavljaju se u vrijeme kada je prvo spomenuta strana, sukladno članku
18. (Izbor da se primjenjuje Odjeljak VI) ove konvencije, 0 svom izboru obavijestila
Depozitara. Kada je strana stavila primjedbu na rezervu stavljenu u skladu sa točkom
a) ove stavke, cjelokupan Odjeljak VI (Arbitraža) ove konvencije, ne primjenjuje se
izmedu straлe koja se protivi rezervi i strane koja stavlja rezervu.

3. Osim ako nije izпčito drugačije predvideno odgovarajučim odredbama ove konvencije,
rezerva stavljena sukladno stavku I. iii 2, ovog članka:
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a) mijenja, za stranu koja je stavila rezervu, u njenim odnosima sa drugom Stгanom,
odudbe ove konvencije na koje se rezerva odnosi, i to u granicama stavljene rezerve;

b) mijenja navedene odredbe, u istim granicama i za drugu stranu, u njenim odnosima sa
stranom koja stavlja rezervu.

4. Rezerve koje se primjenjuju na Obuhvaćene porezne sporazume koje je zaključila strалa i1i
koji su zaključeni u ime jurisdikcije iii teritorije za čije је medunarodne odnose odgovoma strana,
onda kada ta jurisdikcija iii teritorija nije strалa u Konvenciji sukladno članku 27. (Potpisivanje i
Potudivanje, Prihvačалje iii Odobravалje) stavka 1. točka b) iii с) ove konvencije, stavlja
odgovoma strana i one mogu biti različite od rezervi koje je, u odnosu na svoje vlastite
Obuhvačene porezne ugovore, stavila ta stгana.

5. Rezerve se izvršavaju u trenutku potpisivanja iii prilikom polaganja instnunenta ratifdcacije,
prihvaćалja iii odobrenja, u skladu s odгedbama stavki 2., 6. i 9. ovog članka i stavka 5. članka 29.
(Obavijesti). Medutim, za stranu koja, sukladno članku 18. (Izbor da se primjenjuje Odjeljak VI)
ove konvencije, nakon što postane strana u ovoj konvenciji, izabere da primjenjuje Odjeljak VI
(Arbitraža) ove konvencije, rezerve opisane u stavku 1. točke р), g), г) t s) ovog članka Konvencije,
stavljaju se u isto vrijeme, kada strana, sukladno člaпku 18. (Izbor da se primjenjuje Odjeljak VI)
ove konvencije a svom izboru, obavijesti Depozitara.

6. Ako su rezerve stavljene u vrijeme patpisivarIja, one moraju bIti potvrdene prilikom
odlaganja instnunenta potvrdivanja, prihvaćалja iii odobravanja, osim ako dokument koji sadrži
rezerve, eksplicitno, ne precizira da ih treba smatrati konačnim, sukladno odredbama st. 2, 5. i 9.
ovog članka I članka 29. (Obavijesti) stavka 5. ove konvencije.

7. Ako rezerve nisu stavljene u vrijeme potpisivanja, Depozitaru tada, treba dostaviti
ptivremenu, očekivan popis rezervi.

8. Za rezerve stavljene u skladu sa svakom ad sljedećih odredbi, koje su predmet rezervi, onako
kako su defmirane u odgovarajućoj odredbi ove konvencije, u trenutku stavljanja rezervi, mora se
dostaviti popis ugovora navedenih sukladno članku 2. (Титасепје izraza) stavka 1, točka a)
podtočka ii) ove konvencije (i, u slučaju rezerve u skiadu sa bib o kojim sljedećim odredhania, osim
onih koji su navedeni u točke c), d) i n) ovog članka, broj članka i stavke svake te odgovarajuće
odredbe):

a) Članka 3. (Transparenmi subjekti) stavka 5. točke b), c), d), e) i g);

b) Članka 4. (subjekti s dvojnom rezidentnošću) stavak 3. točke b), с) i d);

с) Članka 5. (Provedba metoda za izbjegavanje dvostrukog oporezivanja) stavku 8. i 9;

d) Članka 6. (sпha Obuhvačenog poreznog spoгazuma) stavak 4;

е) Članka 7. (sprečavалje zloupotrebe ugovora) stavak 15. točke b) i с);

f) Člaaka 8. (Transakcije transfera dividendi) stavka Э. točka b) podtočke i), ii), i iii);

g) Članka 9. (Dobit ad otudenja dionica in interesa subjekta koji svoju vrijednost
ostvaruju uglavnom ad nepokretnosti) stavak 6. točke d), e) i t);

h) Članka 10. (Pravilo protiv zloupotrebe stalne poslovnejedinIce koja se nalazi u trečim
jurisdikcijama) stavak 5. točke b) i с);
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i) Članka 11. (Provedba poreznih трогагита za ogrалičavалje prava тнгале da oporezuje
vlastite rezidente) stavka 3. točka b);

ј) Članka 13. (Umjetno izbjegavanje statusa stalne poslovne jedinice izuzimanjem
posebnih djelatnosti) stavak 6. točka b);

k) Članka 14. (Podjela ugovora) stavak 3. točka b);

1) Članka 16. (Postupak zajedničkog dogovaranja) stavak 5. točka b);

m) Članka 17. (Odgovarajuče korekcije) stavak 3. točka а);

п) Članka 23. (Vrsta arbitražnog procesa) stavak 6; i

о) Članka 26. (Uskladenost) stavak 4.

Rezerve opisane u [осквта a) do a) ovog članka, tie primjenjuju se na bib o koji Oбuhvaćeni
porezni sporazum koji nije uključen ц popis opisan u ovom stavku ovog članka Konvencije.

9. svaka strana koja je stavila rezervu sukladno stavku 1. Hi 2. ovog članka, može је povući iii
zamijeniti sa rezervom sa većim ograničenjem, tako što се a tome obavijestiti Depozitara. Ta
strалa de, suldadno članku 29. (Obavijesti) stavka 6. ove konvencije, dostaviti dodatno obavijest,
koje može biti zatraženo, ho posljedica povlačenja Hi zamjene rezerve. sukladno članku 35.
(Početak primjene) stavka 7. ove konvencije, povlačenje iii zamjena se primjenjuje:

a) u odnosu na Oбuhvačeni porezni sporazum samo sa državama iii jurisdikcijama koje
su strane u ovoj konvenciji, onda kada Depozitar priori obavijest 0 povlačenju iii
zamjeni rezerve;

i) za rezerve u vezi sa odredbama koje se odnose na poreze P0 odbitku, kada
dogadaj koji daje pravo na takve poreze nastane 1. siječnja iii poslije 1. siječnja
godbe koja izravno sledi istek perioda od šest kalendarskih mjeseci koji počinje
od datuma kada Depozitar obavijesti a povlačenju iii zamjeni rezerve; i

Ii) za rezerve u vezi sa svim ostalim odredbama, za poreze koji se naplaćuju и
odnosu na periode oporezivanja koji počinju prvog siječnja iii poslije prvog
siječпja godine koja izravno sledi istek perioda od šest kalendarskih mjeseci
koji počinje od datuma kada Depozitar obavijesti a povlačenju iii zamjeni
rezerve; i

b) u odnosu na Obuhvačeni porezni sporazum, za Jednu iii više ugovornih jurisdikcija
koje postanu strana u ovoj konvenciji poslije datuma prijema Depozitara, obavijesti a
povlačenju iii zamjeni rezerve: od kasnijeg od datuma u kojem Konvencija stupa na
snagu za te ugovorne jurisdikcije.

с',`ianak 29. - Obavijesli

1. U skladu sa stavcima 5. i 6. ovog članka i člankom 35. (Početak primjene) stavak 7. ove
konvencije, obavijesti u skladu sa sljedećim odredbama ove konvencije, dostavljaju se u trenutku
potpisivanja iii prilikom odlaganja instrumenta potvrdivanja, prihvaćалja iii odobravanja:

a) L`lanka 2. (Титасепје izraza) stavka 1. točka a) podtočka ii);

b) Člaпka 3. (Transparentni subjekti) stavak 6;
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ј)

dank 4. (subjekti s dvojnom rezidentnošču) stavak 4;

dank 5. (Provedba metoda za izbjegavanje dvostrukog oporezivanja) stavak 10;

dank 6. (svrha Obuhvaćenog poreznog sporazuma) stavci 5. i 6;

Članka 7. (Sprečavanje zloupotrebe ugovora) stavak 17;

Članka 8. (runsakciJe transfera dividendi) stavak 4;

Članka 9. (Dobit ad otudenja dionica in interesa subjekta koji svoju vrijednost
ostvaruju uglavnom ad nepokretnosti) stavku 7. i 8;

Članka 10. (Pravilo protiv zloupotrebe stalne poslovne jedinice koja se nalazi u trećim
jurisdikcijama) stavak 6;

Članka 11. (Provedba poreznih ugovora za ograničavanje prava strane da oporezuje
vlastite rezidente) stavak 4;

k) Članka 12. (Umjetno izbjegavanje statusa stalne poslovne jedinice kroz komisijske
aranžmane i slične strategije) st. 5. i 6;

1) dank 13. (Umjetno izbjegavanje statusa stalne poslovne jedinice izuzimanjem
posebnih djelatnosti) stavku 7. i 8;

in) Članka 14. (Podjela ugovora) stavak 4;

n) dank 16. (Postupak zajedničkog dogovaranja) stavak 6;

o) dank 17. (Odgovarajuče korekcije) stavak 4;

p) Članka 18. (Izbor da se prinijenjuje Odjeljak VI);

q) dank 23. (Vrsta arbitražnog postupka) stavak 4;

r) dank 24. (Dogovor a drugačijem rješenju) stavak 1;

s) Članka 26.(Uskladenost)stavak 1;i

t) Članka 35. (Početak primjene) stavku 1, 2, 3, 5. i 7.

2. Obavijesti u vezi s Obuhvačenim poreznim sporazuininia koje je zaključila Strалa iii koji su
zaključeni u line jurisdikcije iii teritorije za čije je medunarodne odnose odgovoma Strana, onda
kada ta jurisdikcija iii teritorija nije Strana u Konvenciji sukladno članku 27. (Potpisivanje i
ratifdcacija, prihvačалje iii odobravanje) stavak 1. točka b) iii c) ove konvencije, dostavlja
odgovoma Strana I ona mogu biti različita od obavijesti koja je, u odnosu na svoje vlastite
Obuhvačene porezne sporazume, dostavila ta Strana.

Э. Ako se obavijesti dostavljaju u vrijeme potpisivanja, ona trebaju biti potvrdena prilikom
odlaganja instrumenta potvrdivanJa, rдtifikacije iii odobravалja, osim ako, dokument koji sadrži
obavijesti, eksplicitno, no precizira da ih treba smatrati konačnim, sukladno odredbama stavaka 5. i
6. ovog članka, i članka 35. (Početak primjene) stavka 7. ove konvencije.
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4. Ako obavijesti nisu dostavljene u vrijeme potpisivanja tada, treba dostaviti privremeni,

očekivani popis obavijesti.

5. strana može u bib o kojem trenutku prošiгiti popis sporazuma navedenih sukladno članku 2.
(Титасепје izraza) stavka 1. točka a) podtočka ii) ove konvencije, tako što čе 0 tome obavijestiti
Depozitara. U ovom obavještenju, strana je dužna precizirati, je 1i ugovor predmet bilo koje od

rezervi koje je strana navela u članku 28. (Rezerve) stavka 8. ove konvencije. strana može staviti i
novu rezervu opisanu u članku 28. (Rezerve) stavka 8. ove konvencije, ako bi dodatni ugovor bio
prvi takav ugovor koji bi bio predmet te rezerve. strana je dužna, da navede i bib o koja dodatna

obavijesti koja mogu biti zatražena sukladno stavku I. točka b) do s) ovog članka, koja bi se
odnosila na uključivanje novih ugovora. Pored toga, ako bi proširenje kao posljedicu imalo da se
po prvi put uključi porezni ugovor koji je zaključila strana iii koji je zaključen u ime jurisdikcije iii
teritorije za čije je odnose odgovoma strana, strana je dužna da (na osnovu članka 28. (Rezerve)
stavak 4. ove konvencije) iii (na osnovu stavke 2. ovog članka) navede bib o koje rezerve iii
obavijesti koja se primjenjuju na Oбuhvačene porezne sporazume koje je zaključila strana iii koji
su zaključeni u ire te jurisdikcije iii teritorije. Računajuči od datuma kada dodatni sporazum/i
naveden/i sukladno članku 2. (Титасепје izraza) stavka 1, točka a) podtočka ii) ove konvencije
postane/u Obuhvaćeni porezni sporazunxli, izmjene Obuhvačenog/ih poreznog/ih sporazuma
primjenjuju se sukladno odredbama članka 35. (Početak primjene) ove konvencije.

6. strana može formulirati i dodatna obavijesti sukladno stavku 1. točka b) do s) ovog članka,
tako što се 0 tome obavijestiti Depozitara. Ova obavijesti se primjenjuju:

a) u odnosu na Obuhvaćeni porezni sporazum, samo sa državama iii jurisdikcijama koje
su strane u ovom ugovoru, onda kada Depozitar primi dodamo obavijest:

i) za obavijesti u vezi sa odredbama koje se odnose na poreze pa odbitku, kada
dogadaj koji daje pravo na takve poreze nastane 1. siječnja 91i poslije I. siječnja
godine koja izravno slijedi istek perioda od šest kalendarskih mjeseci koji
počinje od datuma kada Depozitar obavijesti 0 dodatnom obavještenju; i

ii) za obavijesti u vezi sa svim ostalim odredbama, za poreze koji se парlаčији u
odnosu na periode oporezivanja koji počinju 1. siječnja iii poslije 1. siječnja
godine koja izravno slijedi istek perioda od šest kalendarskih mjeseci koji
počinje od datuma kada Depozitar obavijesti 0 dodatnom obavještenju; i

b) u odnosu na Obuhvačeni porezni sporazum, za jednu iii više ugovomih jurisdikcija
koje postanu strana u ovoj konvenciji, poslije datuma prijema Depozitara, dodatnog
obavijesti: od kasnijeg od datuma u kojem Konvencija stupa na snagu za te ugovome
jurisdikcije.

Сlапак 30. - Naknadne lzmjene Obuhvadenil: pornnlh sporazamº

Odredbe ove konvencije ne utječu na naknadne izmjene Obuhvaćenih poreznih sporazuma koje
mogu biti dogovorene izmedu ugovomih jurisdikcija.

Сlапак 31. -%пjereпciJa Srrana

I. Za potrebe donošenja bib o kakvih odluka iii obavljanja bilo kakvih poslova kada je to
potrebno i1i prikladno sukladno odredbama ove konvencije, Strane u ovoj konvenciji mogu sazvati
konferenciju.

2. Konferenciju Strana vodi Depozitar.
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3. svaka strana može zatražiti održavалje Konferencije strana, tako što čе 0 tome obavijestiti
Depozitara. 0 svakom podnijetom zahtjevu, Depozitar obavještava sve strалe. Nakon toga,
Depozitar saziva Konferenciju strana, pod uvjetom da je, u roku od šest mjeseci pošto је Depozitar
obavijestio a podnijetom zahtjevu, zahtjev podržala jedna trečina strana u ovoj konvenciji.

Članak 32. - Tumačenje 1 provedba

1. Bib o koje pitanje u vezi s[итаселјет Hi primjenom odredbi Obuhvaćenog poreznog
sporazuma, onako kako je izmijenjen ovom konvencijom, rješava se u skladu s jednom iii vi5e
odredbi Obuhvačenog poreznog sporazuma koje se odnose na rješavanje, zajedničkim dogovorom,
pitanja tumačenja iii primjene Oбuhvaćenog poreznog sporazuma (onako, kako te odredbe mogu
biti izmijenjene ovom konvencijom).

2. Bib o koje pitanje u vezi s tumačenjem iii primjenom ove konvencije može se postaviti na
Konferenciji strana, sazvanoj sukladno članku 31. (Konferencija strana) stavka 3. ove konvencije.

Сlапак33. -Izarjene

1. svaka strana može predložiti izmjene ove konvencije, tako što се Depozitaru podnijeti
prijedlog iznijena.

2. U cilju razmatranja predloženih izmjena, u skladu sa člankom 31. (Konferencija strana)
stavka 3. ove konveneije, moguće je sazvati Konferenciju strena.

Сlапак 34. - Sгирапје na snagu

1. Ova konvencija stupa na snagu prvog dana mjeseca koji slijedi nakon isteka razdoblja od tri
kalendarska mjeseca koje počinje od datuma deponiranja petog instniinenta ratifikacije,
prihvačалja iii odobravanja.

2. Za svakog potpisnika koji ratificira, prihvata iii odobrava ovu konvenciju, nakon odlaganja
petog instrumenta ratifikacije, prihvačanja 91i odobravanja, Konvencija stupa na snagu prvog dana
mjeseca koji slijedi istek perioda od tri kalendarska mjeseca, koji počinje datumom kada je taj
potpisnik deponirao svoj instrument ratiYdcacije, prihvaćanja iii adobravanja.

(lапак 35. - Росеlakрггтјепе

I. Odredbe ove konvencije primjenjuju se u svakoj ugovornoj jucisdikciji u odnosu na
Obuhvačeni porezai sporazum:

a) u odnosu na poreze zadržanih na izvoru, na iznose рlасепе i1i pripisane nerezidentima,
kada dogadaj koji daje pravo na te poreze nastane prvog dana iii poslije prvog dana
naredne kabendarske godine koja počinje datumom iii poslije kasnijeg datuma u kojem
ova konvencija stupa na snagu za svaku ugovomu jurisdikciju Obuhvaćenog poreznog
sporazuma; i

b) u odnosu na sve ostale poreze koje naplačuje ta ugovoma jurisdikcija, za poreze koji
se парlасији u odnosu na uzdoblja oporezivanja koji počinju istekom iii poslije isteka
razdoblja od šest kalendarskih mjeseci (iii kraćeg razdoblja, ako sve ugovome
jurisdikcije obavijeste Depozitara da namjeravaju primjenjivati to kmće razdobije) od
kasnijeg od datuma u kojem ova konvencija stupa na snagu za svaku ugovon'u
jurisdikciju Obuhvaćenog poreznog sporazuma.
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2. Isključivo za potrebe vlastite primjene stavka 1. točka a) i stavka 5. točka a) ovog člankв,
strana može izabrati da zamjeni „razdoblje oporezivanja" za, „kalendarsku godinu" i dužna је, 0
tome obavijestiti Depozitara.

Э. 1sključivo za potrebe vlastite primjene stavke 1. točka b) i stavke 5. točka b) ovog članka,
strana može da izabere da zamjeni pozivanje na „periode oporezivanja koji počinju istekom iii
poslije isteka perioda" sa pozivanjem na, „razdoblja oporezivanja koji počinju prvog siječnja iii
poslije prvog siječnja naredne godine koja počinje istekom iii poslije isteka perioda" i dužnaје, da
o tome obavijesti Depozitara.

4. Iznimno od prethodnih odredaba ovog članka, с1an 16. (Postupak zajedničkog dogovaranja)
ove konvencije, primjenjuje se u odnosu na Oбuhvaćeni porezni sporazum za slučaj koji je
nadležnom organu ugovome jurisdikcije izložen na datum iii poslije kasnijeg od datuma u kojem
ova konvencija stupa na snagu za svaku ugovomu jurisdikciju Obuhvaćenog poreznog sporazuma,
osim u slučajevima koji tog datuma nisu mogli biti izloženi u skladu sa Obuhvaćenim poreznim
ugovorom, prije nego što је izmijenjen Konvencijom, bez obzira na razdoblje oporezivanja na koje
se slučaj odnosi.

5. Za novi Obuhvačeni porezni sporazum koji je, sukladno članku 29. (Obavijesti) stavka 5. ove
konvencije, rezultat proširenja popisa ugovora navedene sukladno članku 2. (Титаčепје izraza)
stavka 1, točka a) podtočkв ii) ove konvencije, odredbe ove konvencije primjenjuju se u svakoj
ugovomoj jurisdikciji:

a) u odnosu na poreze zadržane na izvoru na iznose plaćene i1i pripisane nerezidentima,
kada dogadaj koji daje pravo na te poreze nastane prvog dana iii poslije prvog dana
naredne kalendauke godine koja počinje 30.dana iii poslije 30. dana poslije datuma
kada Depozitar obavijesti 0 prošiгenju popisa ugovora i

b) u odnosu na sve ostale poreze koje naplaćuje ta ugovoma jurisdikcija, za poreze koji
se парlаčији u odnosu na periode oporezivanja koji počinju istekom iii poslije isteka
perioda od devet kalendarskih mjeseci (iii kraćeg perioda, ako sve ugovorne
jurisdikcije obavijeste Depozitara da namjeravaju da primjenjuju taj krači period) od
datuma kada Depozitar obavijesti a proširenju popisa ugovora.

6. strana može zadržati pravo da stavak 4. ovog članka ne primjenjuje na svoje Obuhvaćene
porezne sporazume.

7. a)strana može zadržati pravo da zamijeni:

i) pozivanje, u stavcima 1. i 4. ovog članka, na „kasniji od datuma u kojem ova
konvencija stupa na snagu za svaku ugovomu jurisdikciju Obuhvačenog
poreznog sporazuma"; l

ii) pozivanje, u stavku 5. ovog članka, na „datum kada Depozitar obavijesti a
proširenju popisa ugovora'; sa pozivanjem na, „30 dana nakon što Depozitar
priori kasnije obavijest od svake ugovorne jurisdikcije koja stavlja rezervu
opisanu u članku 35. (Početak primjene) stavka 7. ove konvencije, da je, u
odnosu na taj osobito Obuhvačeni porezni sporazum, završila svoje unutamje
postupke za početak primjene odredbi ove konvencije";

lii) pozivanje, u članku 28. (Rezerve) stavka 9. točka a) ove konvencije na, „datum
kada Depozitar obavijesti 0 povlačenju iii zamjeni rezerve' ; i

iv) pozivanje, u članku 28. (Rezerve) stavka 9. točka b) ove konvencije na, „kasniji
od datuma u kojem Konvencija stupa na snagu za te ugovome jurisdikcije".
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sa pozivanjem na „30 dana nakon što Depozitar primi kasnije obavijest od svake
ugovome jurisdikcije koja stavlja rezervu opisanu u članku 35. (Početak primjene)
stavka 7. ove konvencije da je, u odnosu na taj osobito Obuhvaćeni porezni sporazum,
završila svoje unutamje postupke za početak primjene povlačenja iii izmjene rezervi";

v) pozivanje, u članku 29. (Obavijesti) stavka 6. točka a) ove konvencije na, „od
datuma kada Depozitar obavijesti o dodatnom obavještenju; i

vi) pozivanje, u članku 29. (Obavijesti) stavka 6. točka b) ove konvencije na,
„kasniji od datuma u kojem Konvencija stupa na snagu za te ugovome
jurisdikcije".
sa pozivanjem na, „30 dana pošto Depozitar primi kasnije obavijest od svake
ugovome jurisdikcije koja stavlja rezervu opisanu u članku 35. (Početak
primjene) stavka 7. ove konvencije da je, u odnosu na taj osobito Obuhvaćeni
porezni sporazum, završila svoje unutamje postupke za početak primjene
dodatnog obavijesti";

vii) pozivanje, u članku 36. (početak prinijene Dijela VI) st. I. 12. ove konvencije
na, „kasniji od datuma u kojem Konvencija stupa na snagu za svaku ugovornu
jurisdikciju Oбuhvaćenog poreznog sporazuma";

sa pozivanjem na, „30 dana nakon što Depozitar primi kasnije obavijest od svake
ugovome jurisdikcije koja stavlja rezervu opisanu u člaпku 35. (Početak primjene)
stavka 7. ove konvencije da je, u odnosu na taj osobito Oбuhvaćeni porezni sporazum,
završila svoje unutarnje postupke za početak primjene odredaba ove konvencije" i;

viii) pozivanje, u članku 36. (Početak primjene Dijela VI) stavka 3. ove konvencije
na, „datum kada Depozitar obavijesti о prošireпju popisa ugovora";

ix) pozivanje, u članku 36. (Početak primjene Dijela VI) stavka 4. ove konvencije
na, „datum kadu Depozitar obavijesti o povlačenju rezerve", „datum kada
Depozitar obavijesti o zamjeni rezerve" i „datum kada Depozitar obavijesti 0
povlačenju primjedбe na rezervu"; i

x) pozivanje, u članku 36. (Početak primjene Dijela VI) stavka 5. ove konvencije
na, „datum kada Depozitar obavijesti o dodatnom obavještenjd ; sa pozivanjem
па, „30 dana pošto Depozitar primi kasnije obavijest od svake ugovome
jurisdikcije koja stavlja rezervu opisanu u članku 35. (Početak primjene) stavka
7. ove konvencije da je, u odnosu na taj osobito Obuhvaćeni porezni sporazum,
završila svoje unutamje postupke za početak primjene odredaba Dijela VI
(Arbitraža) ove konvencije".

b) strana koja stavlja rezervu u skladu sa točkom a) ove stavke dužna je da Depozitara,
ho i drugu(e) jurisdikciju(e), istovremeno, obavijesti da je završila svoje unutamje
postupke.

c) Ako jedna iii više ugovomib Jurisdikcija Oбuhvačenog poreznog sporazuma stavlja
rezervu u skladu s ovim stavkom ovog članka Konvencije, datum početka primjene
odredbi Konvencije, o povlačenju iii zamjeni rezerve iii, o dodatnom oбavještenju u
vezi sa tim Obuhvaćenim poreznim ugovorom iii, Dijeiom VI (Arbitrala) ove
konvencije, za sve ugovome jurisdikcije Obuhvaćenog poreznog sporazuma, regultrati
čе se ovim stavkom ovog člaпka Konvencije.
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L`ianak 36. - Počerak prim]ene DiJeia VI

1. Iznimno od članka 28. (Rezerve) stavka 9, članka 29. (Obavijesti) stavak 6. i članka

35. (Početak primjene) stavak 1. do 6. ove konvencije, u odnosu na dvije ugovome jurisdikeije
Obuhvaćenog poreznog sporazuma, odredbe Dijela VI (Arbitraža) ove konvencije, primjenjuju se:

a) u odnosu na slučajeve izložene nadležnom organu ugovome jurisdikeije (kako je
opisano u članku 19. (Obavezna obvezujuća arbitraža) stavak 1. točka a) ove
konvencije) datumom iii poslije kasnijeg datuma u kojem ova konvencija stupa na

snagu za svaku ugovornu jurisdikciju Obuhvačenog poreznog sporazuma; i

b) и odnosu na slučajeve koji su izloženi nadležnom organu Ugovome jurisdikcije prije
kasnijeg od datuma u kojem ova konvencija stupa na snagu za svaku ugovomu
jurisdikciju Obuhvačenog poreznog sporazuma, datumom kada su obje ugovome
junsdikcije obavijestile Depozitara da su postigle zajednički dogovor sukladno članku
19. (Obavezna obvezujuća arbitraža) stavka 10. ove konvencije uz, istovremeno,
navodenje informacija u vezi sa datumom iii datumima za koji iti za koje se smatra da
je datum iii da su datumi u kojem 91i u kojima su ti slučajevi bili izloženi nadležnom
organu ugovome jurisdikcije (kako je opisano u članku 19. (Obavezna obvezujuča
arбitcaža) stavka 1. točka a) ove konvencije u skladu s uvjetima iz zajedničkog
dogovora.

2. strana može zadržati pravo da Odjeljak VI (Arbitraža) primijeni na slučaj koji je nadležnom
organu ugovorne jurisdikcije iтložen prije kasnijeg od datuma u kojem ova konvencija stupa na
snagu za svaku ugovomu jurisdikciju Obuhvačenog poreznog sporazuma samo, u mjeri u kojoj se
nadležni organi obje ugovorne junsdikcije suglase da čе se to primijeniti na taj poseban slučaj.

29. U slučaju novog Oбuhvačenog poreznog sporazuma koji је, sukladno članku (Obavijesti)
stavka 5. ove konvencije, rezuttat proširenja popisa ugovora navedene sukladno članku 2.
(Титасепје izraza) stavka I. točka a) podtočka ii) ove konvencije, pozivanje u st. I. i 2. ovog
članka, na „kasniji od datuma u kojem ova konvencija stupa na snagu za svaku ugovornu
jurisdikciju Obuhvaćenog poreznog sporazuma", zamjenjuje se sa pozivanjem na, „datum kada
Depozitar obavijesti o proširenju popisa ugovora";

4. Povlačenje iii zamjena rezerve koje se vrši na osnovu članka 26. (Uskladenost) stavka 4. kao
i sukladno članku 28. (Rezerve) stavka 9. ove konvencije iii povlačenje primjedbe na rezervu koje
se vrši sukladno članku 28. (Rezerve) stavka 2. ove konvencije, što rezultira primjenom Dijela VI
(Arbitrafa) ove konvencije izmedu dvije ugovome juiisdikcije Obuhvaćenog poreznog sporazuma,
primjenjuje se, sukladno stavku 1, točke a) i b) ovog članka, osim to se pozivanje na, „kasniji od
datuma u kojem ova konvencija stupa na snagu za svaku ugovomu jurisdikciju Obuhvaćenog
poreznog sporazuma" zamjenjuje sa pozivanjem, na „datum kada Depozitar obavijesti 0 povlačenju
rezerve", „datum kada Depozitar obavijesti a zamjeni rezerve" iii „datum kada Depozitar obavijesti
o povlačenju primjedbe na rezecvu".

5. Dodatno obavijest sukladno članku 29. (Obavijesti) stavka 1. točka p) ove konvencije,
primjenjuje se sukladno stavku 1. točke a) i b) ovog članka, osim to se pozivanje u st. 1. i 2, ovog
članka na, „kasniJi od datuma u kojem ova konvencija stupa na snagu za svaku ugovomu
Jurisdikciju Oбuhvačenog poreznog sporazuma", zamjenjuje sa pozivanjem na „datum kada
Depozitar obavijesti 0 dodatnom obavještenju".

45



Сlвпак 37.- Povlačenje

1. Svaka Strana se u svakom trenutku može povuć! iz ove konvencije, tako što de 0 tome
obavijestiti Depozitara.

2. Povlačenje, sukiadno stavku 1. ovog članka, primjenjuje se od datuma kada Depozitar prim!
navedenu obavijest. U slučajevlта u kojima je ova konvencija u odnosu na sve ugovome
jurisdikcije Obuhvaćefog poreznog sporazuma stupila na snagu prije datuma početka primjene
povlačefja Strane, taj Obuhvaćen! porezni sporazum ostaje onakav kako je izmijenjen ovom
konvencijom.

Članak 38.- Protokoll

1. Ova konvencija može biti dopunjena s jednim iii vlše protokola.

2. Kako bi postala Strana u protokolu, država iii jurisdikcija rota bit! ! Straпa u ovoj
konvenciji.

3. Strana u ovoj konvenciji nije obavezana protokolom osim ako, u skladu s njegovim
odredbama, ne postane Slrana u protokolu.

Članak 39. -Depozltar

1. Sukladno članku 38. (Protokoli) ove konvencije, Generalni tajnik Organizacije za
ekonomsku suradnju ! razvoj (OECD) je Depozitar ove konvencije ! svih protokola.

2.0 tijekujednog kalendar;kog mjeseca, Depozitar obavještava Strafe ! potpisnike о:

a) svakom potpisivanju, sukladno članku 27. (Potpisivanje I ratifikaciJa. prihvačanje iii
odobravanje) ove konvencije;

b) odlaganjem svakog instrumenta potvnlivanja, mtifikacije iii odobravanja, sukladno
članku 27. ove konvencije;

c) svakoj rezervi iii povlačenju !1i zamjeni rezerve, sukladno članku 28. (Rezerve) ove
konvencije;

d) svakoj obavijesti iii dodatnoj obavijesti, sukladno članku 29. (Obavijesti) ove
konvencije; iii

e) svakoJ predloženoj izmjeni ove konvencije, sukladno članku 33. (Izmjene) ove
konvencije;

I) svakom povlačenju iz ove konvencije, sukladno članku 37. (Povlačenje) ove
konvencije;!

g) svakoj drugoj obavijesti, koja se odnosi na ow konvenciju.

2. Depozitar ažurlга javno dostupnog popisa:

a) Obuhvačenih poreznih sporazunIa;

b) Rezerv! Strana; !
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c) Obavijesti Strana.

13 potvrdu čega su dolje potpisani, valjano za to ovlašteni, potpisali ovu konvenciju.

Sačinjeno u Parizu, 24. studenog 2016. godine, na engleskom i francuskom jeziku, s tim što su oba
teksta podjednako vjerodostojna, u jednom primjerku, koji se deponira u arhivi Organizacije za
ekonomsku suradnju i razvoj (OECD).
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Bosna i Hercegovina

5tatus poplsa rexervll obavQestl u vAjeme potplsivanJa

Ovaj dokument sadržl prlvremeni popis očeklvanih rezervi I obavijesti koja Bosna I Hercegovina daje U
skladu s čiancima 28(7) I29(4) Konvenclje.



Članak 2— Тumаепје lггага

O6ov1/est —Spororuml o6uhvočenl KonveadJom

U skiadu s čiankom 2(1)(а)(I1) Konvenclje, Bosna I Hercegovina feil da sijedećl sporazum(I) budu obuhvaćenl
KonvenclJom:

Br. Naziv

Druga
ugovorna
JurlsdikciJa

Originalni/
Instrument
izmJene

Datum
potplsivanja

Datum
stupanja
na snagu

1
5рогагит 1zmeQu VlJeća ministara
Bosne I Hercegovine I V1Jeća minlstara
Repubiike AlbaniJe ra izbjegavanJe
dvostrukog oporezivanja u odnosu na
poreze na dohodak I Imovinu I za
sprječavanJe utaJe poreza

AlbaniJa Original 17-06-2008 10-05-2012

2
KonvenciJa lzmedu Bosne 1
Hercegovine I Narodne demokratske
repuЬlike A1fIr za IzbJegavanJe
dvostrukog oporezivanja I sprječavanJe
utaje poreza u odnosu na poreze na
dohodak) Imovinu

Atiir Original 09-02-2009 27-10-2010

3 KonvenclJa Izn'edu Republike AustriJe 1
Bosne I Hercegovine za 1zbJegavanJe
dvostrukog oporezlvanja u odnosu na
poreze na dohodak I Imovinu

AustriJa Orlginal 16-12-2010 26-10-2011

4 Konvenclja 1zmeQu Vlade Repubiike
AzerbaJdžan 1 VlJeča minlstara Bosne I
Hercegovine za izbjegavanJe
dvostrukog opore:ivanja I sprJečavanje
utaJe poreza u odnosu na poreze na
dohodak 1 Imovinu

AzerbaJdžan Original 18-10-2012 26-12-2013



5
KonvenclJa Izmedu KrolJevine BelgiJe I
5oc1Jal1stlčke Federativne RepuЬІlke
JugoslavlJe za IzbJegavanJe dvostrukog
opore:lvanja dohotka I Imovine

Belgija Original 21-11-1980 26-05-1983

6 sporazum Izmedu V1ade Narodne
Repubilke Kine I Federalnog Izvršnog
vlJeća 5kupštlne 5odjatlstlčke
Federativne Republike Jugoslavije za
lzbjegavanJe dvostrukog oporezlvanja u
odnosu na poreze no dohodak 1
imovinu

Narodna
Repubilka
Klna

Original 02-12-1988 16-12-1989

7 Sporazum Izmedu Republ Ike Hrvatske I
Bosne I Hercegovine za 1zbJegavanje
dvostrukog oporezlvanja u odnosu no
poreze no dohodak 1 Imovinu

Hrvatska Original 07-06-2004 22-06-2005

8 KonvenclJa Izmedu Soc1Jallstlčke
Federativne Republike JugoslavlJe I
Repub Ike Clpar za 1zbJegavanje
dvostnikog oporezivanJa u odnosu no
poreze no dohodak I Imovinu

Clpar Original 29-06-1985 08-09-1986

9 5porazum Izmedu Češke Repubiike I
Bosne 1 Hercegovine za 1zbJegavanje
dvostrukog oporezivanja I sprJečavanJe
utaje poreza u odnosu na poreze no
dohodak I Imovinu

Češka
Repubilka

Original 20-11-2007 12-05-2010

SOKonvencijaIzmedu Republike Flnske I
SocIJallstičke Federativne RepuЬіlke
JugoslavlJe za 1:bJegavanJe dvostrukog
oporezlvanJa u odnosu na poreze na
dohodak I Imovinu

Flnska ! Original 08-05-1986 18-12-1987



11 KonvenclJa lzmedu Vlade Francuske
Republike I Vlade socljalistlčke
Federativne Republike JugoslaviJe
za IzbJegavanJe dvostrukog
opore:lvanja U odnosu na poreze na
dohodak

Francuska Original 28-03-1974 01-08-1975

12 sporazum izmedu Savezne Republike
Njemačke ISociJalističke Federativne
Repuь ike JugoslaviJe za IzbJegavanje
dvostrukog oporezivanja u odnosu na
poreze na dohodak I Imovinu

NJemačka

'

Original 26-03-1987 03-12-1988

13
KonvenclJa lzmedu Helenske Repub 1ke
I Bosne I Hercegovine za IzbJegavanje
dvostrukog oporezivanja u odnosu na
poreze na dohodak I Imovinu

Grčka Original 23-07-2007 12-07-2012

14 KonvenclJa izmedu SociJallstlčke
Federativne Republike JugoslaviJe I
Narodne Repubilke Madarske za
izbJegavanJe dvostrukog oporezivanJa
u odnosu na poreze na dohodak 1
imovinu

Madarska Original 17-10-1985 03-07-1987

15 KonvenclJa izmedu Irske I Bosne i
Hercegovine za izbjegavanje
dvostrukog oporezivanJa I sprječavanJe
utaJe poreu u odnosu na poreze na
dohodak I kapitainu dobit

Inka Original 03-11-2009 25-06-2012

16 KonvenclJa Izmedu TaliJanske
Repubilke I SociJalističke Federativne
Republike JugoslaviJe za IzbJegavanje
dvostrukog oporezivanJa U odnosu na
poreze na dohodak I imovinu

ItaliJa Original 24-02-1982 03-07-1985



17 5porazum lzmedu Bosne I Hercegovine
I V1ade KralJevine Jordan 0 izbJegavanju
dvostrukog oporezlvanJa I sprJečavanJe
utaJe poreza u odnosu na poreze na
dohodak

Jordan Original 25-06-2007 '01-01-2013

18 Sporazum Izmedu Bosne 1 Hercegovine
i države KuvaJt za 1zbJegavanJe
dvostrukog oporezivanja I sprJečavanJe
utaje poreza u odnosu na poreze na
dohodak I lпovinu

Kuvajt Original 28-10-2008 11-02-2016

19 Sporazum Izmedu V1ade Repuь ike
MakedoniJe I ИЈеса Ministara Bosne I
Hercegovine za 1zbJegavanje
dvostrukog oporezlvanJa u odnosu na
poreze na dohodak I Imovinu

Makedonija,
(Bivša
Jugoslavenska
Repu~ika)

Original 24-09-2013 02-06-2014

20
5porazum lzmedu MaleziJe I Bosne I
Hercegovine za izbJegavanJe
dvostrukog oporezivanja 1 sprječavanJe
utaje poreza u odnosu na poreze na
dohodak

Malezija Origlnal 21-06-2007 30-07-2012

21 KonvenciJa lzmedu Repubiike
MoldaviJe I Bosne I Hercegovine za
IzbJegavanJe dvostrukog oporezivanja I
sprječavanje utaJe poreza u odnosu na
poreze na dohodak I Imovinu

Moldavija ' Original 08-12-2003 17-12-2004

22
sporazum lzmedu srbIJe I Crne Gore I
Bosne I Hercegovine za Izb)egavanje
dvostrukog oporezivanJa u odnosu na
poreze na dohodak I Imovinu

5rbga i crna

Gora (crna

Gora)

Original 26-05-2004 02-06-2005



23 Konvenclja Izmedu KralJevine
Nizozemske 15ocIJallstlčke Federativne
Republike Jugoslavije za IzbJegavanje

dvostrukog oporezivanJa u odnosu na
рогеке na dohodak 1 Imovinu

Nizozemska Original 22-02-1982 06-02-1983

24
KonvenclJa Izmedu KralJevine Norveške
I Socijalističke Federativne Repubi 1ke
JugoslaviJe za 1zbJegavanJe dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na
dohodak 1 1mavinu

Norveška

,

Original 01-09-1983 20-08-2008

1zmljenJenl
dokument

20-08-2008 20-08-2008

25 Konvencija izmedu Bosne I
Hercegovine I Islamske Repuь tke
Pakistan za Izbjegavanje dvostrukog
oporezivanJa I sprJečavanJe utaje
poreza u odnosu na poreze
na dohodak

Pakistan Original 24-08-2004 07-02-2006

26 KonvenclJa Izmedu Republike Poljske I
Bosne I Hercegovine za 1zbJegavanJe
dvostrukog oporezivanja I sprječavanJe
utaje poreza u odnosu na poreze na
dohodak 1 Imovinu

Poljska Original b4-06-2014 07-03-2016

27 sporazum izmedu Vlade drlave Katar I
V1JeEa ministara Bosne I Hercegovine
za izbJegavanJe dvostrukog
oporezivanja I sprječavanje utaje
poreza u odnosu na poreze na
dohodak

Katar Original 21-07-2010 13-02-2012

28 Konvencija Izmedu Bosne I
Hercegovine I RumunJske za
izbJegavanje dvostrukog oporezivanja I
sprječavanje utaje poreza
u odnosu na poreze na dohodak

Rumunjska Original 06-12-2016 18-05-2018



29 sporazum Izmedu srbiJe I Cnie Gore I
Вогпе I Hercegovine za lzbjegavanJe
dvostrukog oporezivanja u odnosu na
poreze na dohodak I Imovinu

Srbija I Crna
Gore ~
(Srbija)

Original 26-05-2004 02-06-2005

30 KonvenclJa Izmedu čehosiovačke
soclJallstičke RepubIlke I5oc1Jai1stlčke
Federativne RepuЬІlke lugoslaviJe za
lzbjegavanje dvostrukog oporezivanja
u odnosu na poreze na dohodak I
imovinu

Čehoslovačka
5oclJaiistička
Republlka
(siovačka
Republlka)

Original 02-11-1981 17-04-1983

31 Konvenclja Izmedu Repubi 1ke sloveniJe
1 Bosne I Hercegovine za 1zbJegavanje
dvostrukog oporezivanJa I sprJečavanje
utaJe poreza u odnosu na poreze na
dohodak) Imovinu

5lovenija Original 16-05-2006 20-11-2006

32 KonvenclJa Izmedu KralJevine
ŠpanJolske I Bosne I Hercegovine za
izbJegavanJe dvostrukog oporezivanja I
aprječavanje utaje poreza u odnosu na
poreze na dohodak I Imovinu

Španjolska Original 05-02-2008 04-01-2011

33 KonvenclJa Izmedu Demokratske
soc1Ja11stičke Repubtike ŠrI Lanke
I soclJallstlčke Federativne Republike
jugosiavlJe za IzbJegavanJe dvostrukog
oporezlvanja u odnosu na poreze na
dohodak I Imovinu

Šr1 Lanka

,

Original 07-05-1985 22-03-1986

34 Konvenclja Izmedu KroiJevine Švedske I
socljailstlčke Federetivne Repub 1ke
JugoslaviJe za IzbJegavanje dvostrukog
oporezlvanja U odnosu na poreze na
dohodak 1 Imovinu

Švedska Original 18-06-1980 16-12-1981



i 35 Konvencija Izmedu Bosne I
Hercegovine I RepuЫ 1ke Tunke za
izbJegavanje dvostrukog oporezivanja
u odnosu na poreze na dohodak I
imovinu

`furska Original 16-02-2005 23-04-2009

36
Sporazum Izmedu UJedinJenih ArapskihUjedinJenl

Emlrata I Bosne I Hercegovine za
1zbJegavanje dvostrukog oporezivanja
u odnosu na poreze na dohodak I
Imovinu

Arapski Emlrati

Original 18-09-2006 30-04-2007

37 KonvenclJa izmedu
UJedinjenog KralJevstva Velike Britanije
1 sJeverne lrske I5oc1Jal1stlčke
Federativne RepuЬІike Jugoslavije
za IzbJegavanJe dvostrukog
oporezivanja U odnosu na poreze na
dohodak

UjedinJeno
KralJevstvo

Original 06-11-1981 16-09-1982



Članak 3—Transparentni subJekti

Rezerva

U skladu $ člankom 3(5)(а) KonvenciJe, Bosna I Hercegovina zadrtava pravo da se članak 3. ne prlmJenJuJe
na nJene obuhvaćene porezne sporazume.



Članak 4 —subjekti $ dvojnom rezldentnošEu

Rezerva

U skiadu s čiankom 4(Э)(а) KonvenclJe, Bosna I Hercegovina zadrtava pravo da se članak 4. ne primJenJuJe
na nJene obuhvačene рогекпе sporazume.



Članak 5—Prim)ena metoda za 1:bJegavanJe dvostrukog oporezlvanJa

Rerervo

U skladu s člankom 5(8) KonvenclJe, Bosna I Hercegovina zadrIava pravo da se čianak 5 ne primjenJuJe na
sve nJene obuhvaćene porezne sporazume.



г

Članak 6— svrha obuhvačenog poreznog sporazuma

Obavfjest o trenutnom /erfku korfštenom u ргеатбиГГ u navedenim sporarumfma

U skladu s člankom 6(5) KonvenclJe, Bosna 1 Hercegovina smatra da slJedećl sporazum(1) nlJe/nisu
obuhvaćen(I) rezervom premo članku б(4) I sadrif(e) jezik preambule opisan u članku 6(2). Tekst
relevantnog stavka preambule naveden je Ispod.

Broj
nevederto 

sporazuma

Dn1ga

Ugovorna

jurlsdlkclja Tekscpreambulel
1 AlbaniJa u te1J1 da sklope sporazum za 1zbJegavanJe dvostrukog oporezivanja

u odnosu no poreze no dohodak I Imovinu I za sprJečavanje utaJe
poreza

2 A1ttr U teljl da sklope Konvenciju zo lzbjegavanje dvostrukog
oporezivanja u odnosu no poreze no dohodak I Imovinu

3 Austrija 11 želJi da skjope Konvenciju za Izbjegavanje dvostrukog
oporezivanJa u odnosu no poreze no dohodak I Imovinu

4 AzerbaJdlan u felJl da promoviraju blateгalne ekonomske odnose Izmedu dviJe
zemlje sklapanjem Konvenclje za IzbJegavanJe dvostrukog
oporezlvanja I sprJečavanja utaje poreza u odnosu no poreze no
dohodak 1 Imovinu

5 BeiglJa u teiJi da sklope KonvenclJu za IzbJegavanJe dvostrukog oporezivanja
u odnosu no poreze no dohodak I Imovinu

6 Narodna
Republika Klna

U žetJi da sklope Sporazum za izbjegavanje dvostrukog oporezivanja
u odnosu no poreze no dohodak I Imovinu

7 Hrvatska 2elećl skiopiti Ugovor 0 IzbjegavanJu dvostrukog oporezivanJa
porezlma no dohodak I no Imovinu

8 Clpar
U IeIJI da sklope KonvenclJu za izbjegovonJe dvostrukog
oporezivanJa u odnosu no poreze no dohodak I Imovinu

9 češka Repub 1ka u te1j1 da sklope 5porazum za IzbJegavanJe dvostrukog oporezlvanja
t sprJečavanJe utaJe porezo u odnosu no poreze no dohodak I
Imovinu

10
Finska U IelJi da sklope Konvenclju zo 1zbJegavanJe dvostrukog

oporezivanja u odnosu no poreze no dohodak I Imovinu
11 Francuska <te Gouvernement de 10 RčpuЬІlque sociallste f€dkrative de

Yougoslavle et Ie Gouvernement de Ia REpuь lque frenSalse"
dčsiгeux de conclure une Convention tendant k Eviter les doubles
lmposldons en matjđre d'impbts sur tes revenus,

12 NJemačka
U lelJl da sklope 5рогахит 20 IzbJegavanJe dvostrukog oporezivanJa
и odnosu no poreze na dohodak I Imovinu

13 Grčka
U 1e1J1 da sklope KonvenclJu za I:bJegavanje dvostrukog
oporezivanja

[ Tekst preambute blo bi unesen na temelJu stavka preambule. Ako relevantnl ‚tavil< preambule uklJučuje I tekst ko11 nlle oplsan U članku 6,
rtavku 2(osim manph odstupanJa), evaka ugovoma JudsdlkciJa mote to pojasniti stavtjanJem wkvog teksta U ngгadu (poput prlmJen U ovoJ
kolonl) kako ne bi blo итlЈепЈеп člankom 6(1).



u odnosu na роге:е na dohodak I Imovinu, <u cilju uspostavlJanja
stab lnlh uvjeta 23 sveobuhvatnl razvoj U pogledu ekonomske I
druge suradnje I ulaganja lzmedu dviJe zemlje>

14 Madarska U žeiJ1 da sklope KonvenclJu za IzbJegavanJe dvostrukog oporezivanja
u odnosu na poreze na dohodak I Imovinu

15 Irska
U felJi da sklope Konvenciju za IzbjegavanJe dvostrukog oporezlvanJa
I sprječavanja utaje poreza u odnosu na poreze na dohodak I
kapltalnu dobit

16
ItaliJa U 3eijl da sklope KonvenclJu za IzbJegavanJe dvostrukog oporezlvanJa

u odnosu na poreze na dohodak I imovinu
17 Jordan u felJi da sklope Sporazum za IzbJegavanJe dvostrukog oporezivanja I

sprječavanJe utaJe poreza u odnosu na poreze na dohodak
18 Kuvajt U felJi da <promoviraJu uzajamne ekonomske odnose> sklapanjem

sporazuma za IzbJegavanJe dvostrukog oporezlvanJa I sprJečavanJa
utaJe poreza u odnosu na poreze na dohodak I Imovinu

19 Makedonija
(Blvša

lugoslavenska
Repubilka)

U fe1JI da sklope sporazum za IzbJegavanJe dvostrukog oporezivanja
u na poreze oreze na dohodak 1 Imovinu

20 Malezlja U fe1Ji da sklope Sporazum za IzbJegavanJe dvostrukog oporezivanja
I sprječavanje utaje poreza u odnosu na poreze na dohodak

21 MoldaviJa u fe1JI da sklope konvenclju za lzbjegavanJe dvostrukog oporezivanja
1 sprječavanJa utaje poreza u odnosu na poreze na dohodak I
1movinu

22

5гЬі Ја I Crna Gora
(Crna Gora)

U fe1J1 da sklope Sporazum 23 IzbJegavanJe dvostrukog oporezlvanja
u odnosu na poreze na dohodak I Imovinu

23 Nizozemska U felji da sklope konvenciju 23 izbJegavanJe dvostrukog oporezlvanja
u odnosu na poreze na dohodak I Imovinu

24 Norveška
u feljl da sklope Konvenciju za IzbJegavanJe dvostrukog oporezivanja
u odnosu na poreze na dohodak I Imovinu

25 Paklstan
u fe1JI da sklope KonvenciJu za IzbJegavanJe dvostrukog oporezivanja
I sprječavanJe utaje poreza u odnosu na poreze na dohodak, <te da
promoviraJu I ојасаЈи ekonomske odnose Izmedu dviJe zemlje>

26 Poljska u feIJI da sklope KonvenciJu za IzbJegavanje dvostrukog oporezivanja
1 sprječavanje utaje poreza u odnosu na poreze na dohodak I
Imovinu .

27 Katar u felJi da sklope Sporazum 23 IzbJegavanJe dvostrukog oporezlvanJa I
sprJečavanJe utaje poreza u odnosu na poreze na dohodak

28 Rumunjska U fe1jl da sklope Konvenciju za IzbJegavanJe dvostrukog oporezlvanja
1 sprJečavanJe utaJe poreza u odnosu na poreze na dohodak

29
SгЬІЈа I Crna Gora

(SrbIJa)
U felJi da skiope Spoгazum za IzbJegavanJe dvostrukog oporezlvanja
u odnosu na poreze na dohodak I Imovinu



30
Čehoslovačka
SocQallstička
Republika
(siovačka
Repuьlka)

U fe1Ji da skiope KonvenciJu za 1zbJegavanJe dvostrukog oporezivanja u
odnosu na poreze na dohodak I Imovinu

31 slovenqa

u feIJ1 da sklope KonvenclJu za 1zbJegavanJe dvostrukog oporezivanja I
sprJečavanJe utaje poreza u odnosu na poreze na dohodak I imovinu

32 Španjolska

и feijl da sklope KonvenciJu za IzbJegavanJe dvostrukog oporezlvanja I
sprJečavanJe utaJe poreza u odnosu na poreze na dohodak I Imovinu

33 $rI Lanka u fe1JI da skiope Konvenclju za 1zbJegavanje dvostrukog oporezivanja U
odnosu na poreze na dohodak I Imovinu

34 5vedska
u fe1Ji da sklope KonvenciJu za IzbJegavanJe dvostrukog oporezivanJa U
odnosu na poreze na dohodak I Imovinu

35 Turska U fe1JI da sklope KonvenciJu za IzbjegavanJe dvostrukog oporezivanja U
odnosu na poreze na dohodak I Imovinu

36
Ujedlnjeni Arapski

Emlrati
U felJi da sklope 5porazum za IzbJegavanJe dvostrukog oporezivanja U
odnosu na poreze na dohodak I 1movinu

37 uJedinjeno
KralJevstvo

U fe1 I da skiope konvenci u za IzbJegavanJe dvostruko oporezivanja  uЈ Р ЈВ
odnosu na poreze na dohodak



Članak 7-5prječavanje zaouporabe sporazuma

ObovJJest o postoJeč/m odredbama u naveden/m трогатит/та

tJ skladu s člankom 7(17)(а) Konvencije, Bosna I Hercegovina smatra da siJedeći sporazum(I) ne podliježe(u)
rezervi navedenoJ u članku 7(16)(b) 1 sadrfI(e) odredbu navedenu u čianku 7(2). Ispod Je naveden broJ
čianka I stavka svake takve odredbe.

&ojгиvedeгwgasporawma DrugaugovomaJurisdlkciJa Odredba

17 Jordan Čianak 11(7)
26 PolJska Čianak 26(1)



Članak 8—Transakcije prljenosa dividendi

Rezerva
U skiadu s čiankom 8(Э)(а) KonvenciJe, Bosna I Hercegovtna zadržava pravo da se čianak 8. ne primJenJuJe
na nJene obuhvačene porezne sporazume.



1

Čianak 9.— Doblt od otudenja dionica i11 kamata subJekta čija se vrlJednost uglavnom temeiji na
nepokretnoJimovini

OбaviJest o fzboru opcfonalnlh odredbl

U skladu s člankom 9(8) Konvencije, Bosna 1 Hercegovina ovim odabire prlmJenu čianka 9(4).

ObaviJest a postoJeč/m odredbama u navedenim sporazumlта

U skladu s člankom 9(7) Konvenclje, Bosna I Hercegovina smatra da slJedeN sporazum(1) sadгži(e) odredbu
navedenu u čianku 9(1). Ispod je naveden broJ članka I stavka svake takve odredbe.

Brojnavedenogasporaaлna Druga ugovomaJudsdikcQa Odredba

1 AibanlJa Čianak 13(4)
4 AzerbaJdlan članak 13(4)

7 Hrvatska članak 13(4)

10 Finska članak Protokola 3
11 Francuska članak 13(1)
15 Trska Čianak 13(4)
17 Jordan članak 13(4)
21 Moldavlja Članak 13(4)
22

SгЬіја I Crna Gora (Cma Gora)
članak 13(4)

25 Paklstan Čianak 13(4)
26 PolJska Članak 13(4)
28 RumunJska čianak 13(4)
29 5гЬі Ја I Crna Gora (SrbIJa) Članak 13(4)
32 Španjolska čianak 13(4)



Čianak 10— pravllo protiv zioupotrebe za staine posiovne jedlnice koJe se nalaze u trećlm
JurisdikclJama

Rezervo

U skiadu s čiankom 10(5)(a) KonvenclJe, Bosna I Hercegovina zadrkva pravo da se čianak 10. пе
primJenJuJe na nJene obuhvačene porezne sporazume.



Čianak 11— provedba poreznih sporazuma za ogranlčavanJe prava strane da oporezuJe viastlte
rezidente

Rezerva

U skiadu s čiankom 11(3)(а) KonvenciJe, Bosna I Hercegovina zadržava pravo da se članak 11. ne
prlmJenJuJe na nJene obuhvaćene рогекпе sporazume. '



Čianak 12—Umjetno izbjegavanje statusa stalne poslovne Jedinice kroz komisiJske aran3mane I
siične strateglJe

ObavlJest o post%f1m odredbama u naveden/m sporazumima

U skladu s člankom 12(5) Konvencije, Bosna 1 Hercegovina smatra da sijedećl sporazum(I) saddI(e) odredbu
navedenu u čianku 12(Э)(а). Ispod Je naveden broJ članka I stavka svake takve odredbe.



BnJ navedenoga ѕрааіп'а DrugaugovomaJudsdikciJa Odredba

1 AlbanlJa članak 5(5)
2 Alžir članak 5(5)
3 AustrlJa članak 5(5)
4 AzerbaJdžan Članak5(5)(a)
5 Belgija člaпak 5(4)
6 Narodna Repub Ika Kina članak 5(5)
7 Hrvatska članak 5(5)
8 С1раг članak 5(5)
9 češka Repubilka Članak 5(5)
10 Flnska člапак 5(5)
11 Francuska Članak 5(4)
12 Njemačka Članak 5(5)
13 Grčka članak 5(5)
14 Madarska člапак 5(5)
15 Irska člaпak 5(5)
16 1tallja članak 5(4)
17 Jordan članak 5(5)(a)
18 KuvaJt članak 5(7)(a)

19
Makedonija (B1vša Jugoslavenska

Republika) Članak 5(5)
20 Malezlja Članak 5(6)(a)
21 MoldaviJa Članak 5(5)

22 SгЬІЈа 1 Crna Gora
(Crna Gora)

članak 5(5)

23 Nlzozemska Članak 5(5)
24 Norveška članak 5(5)
25 Paklstan članak 5(5)
26 PolJska Članak 5(5)
27 Katar članak 5(5)
28 Rumunjska članak 5 5)

29 SгЬІЈа 1 Crna Gora (Srbija) članak 5(5)
30 Čehoslovačka5oc1jallstlčka

Repuь 1ka (5lovačka Repub lka)
članak5(5)

31 5lovenlJa članak 5(5)
32 Španjolska Članak 5(5)
33 ŠrI Lanka članak 5(5)(a)
34 Švedska članak 5(4)
35 Turska članak 5(5)
36 UJedinjenl Arapskl Emlratl Članak 5(5)
37 UjedhiJeno Kra?Jevstvo članak 5(4)



U skladu s čiankom 12(6) KonvenclJe, Bosna I Hercegovina smatra da sl)едесl sporazum(I) sadrll(е) odredbu
navedenu u čianku 12(Э)(b). Ispod )e naveden broJ članka I stavka svake takve odredbe.

&ojnavedenogaspuazuma DrugaugOVOrnaJUrlSdikdJд Odredba
1 Albanija članak 5(6)
2 A1tir Članak 5(6)
Э Ausbija Čianak 5(6)
q AzerbaJdtsп članak 5(7)
5 Belgija čianak 5(5)
6 Narodna Republika Kina članak 5(6)
7 Hrvatska čianak 5(6)
g Cipar čianak 5(6)
9 Ceška Republika čianak 5(6)
10 Flnska čla nak 5(6)
11 Francuska čianak 5(5)
12 Njemačka članak 5(6)
13 Grčka članak 5(6)
14 Madarska članak 5(6)
15 Irska članak 5(6)
16 1ta11Je Članak 5(5)
17 Jordan Članak 5(7)
18 Kuvajt članak 5(В)

19
Makedonija (Bivša Jugoslavenska

Republika) Čianak 5(6)
20 MaleziJa Članak 5(7)
21 MoldaviJa Članak 5(6)

22
srbi)а I Cma Gora
(Cma Gore)

članak 5(6)

23 Nizozemska Čianak 5(6)
24 Norveška Članak 5(6)
25 Pakistan Članak 5(6)
26 PolJska čiaпak 5(6)
27 Katar čianak 5(6)
28 RumunJska članak 5(6)
29 srbiJa I Cma Gora (вњі Ја) Članak 5(6)

30 Cehoslovačka sосljalisučke
Republika (slovačka Republika)

članak 5(6)

31 slovenija članak 5(6)
32 ŠpanJolska Članak 5(6)
33 Šr1 Lanka članak 5(6)
34 Švedska Čianak 5(5)
35 Turska čianak 5(6)
36 UJedinJeni Arapski Emirati čianak 5(6)
37 UJedinJeno KralJevstvo Čianak 5(5)



Članak 13— Umjetno izbJegavanje statusa staine posiovne Jedinice Izuzimanjem posebnih
aktivnostl

Rezervo

U skiadu s čiankom 13(6) KonvenclJe, 8osna I 1lertegovina zadriava pravo da se čianak 13. ne primJenjuje
na njene obuhvaćene porezne sporazume.



Članak 14— PodJela ugovora

Reterva

U skiadu s čiankom 14(3)(а) KonvenclJe, Bosna I Hercegovina zadržava pravo da se čianak 14. ne prirnJenJuJe
па пЈепе obuhvaćene рогекпе sporazume.

Članak 15— DeflnlclJa osobe blisko povezane s društvom



Članak 16— Postupak тajednjčkog dogovaranJa

Rezerva

U skladu s člankom 16(5)(а) KonvenciJe, Bosna I Hercegovina zadržava pravo da se prva rečenlca članka
16(1) ne primJenJuJe na njene obuhvačene porezne sporazume na temelJu činjenlce da namJerava ispuniti
minlmalni standard za unaprJedenje rješavanja spora prema OECD/G20 BEPS paketu osiguravanJem da
prema svakom ad njenlh obuhvačenlh poreznlh sporazuma (osim obuhvaćenog poreznog sporazuma koJi
omogućava osobi da predmet podnese nadležnom tijelu blo koje ugovome JurlsdlkclJe), kada osoba
smatra da radnje Jedne III obje ugovorne JurlsdikclJe rezuItira III de rezuitirati oporezivanjem te osobe koja
nije u skladu s odredbama obuhvaćenog poreznog sporazuma, neovisno 0 pravnlm 11Jekovima predvldenim
domačim zakonom tih ugovornih JurlsdikclJa, da osoba može 1znlJeti predmet nadležnom tiJelu ugovornlce
č1JI je rezldent, 111 ukoliko predmet koJi Iznese ta osoba spada pod odredbu Obuhvaćenog poreznog
sporazuma koji se odnosi na nediskriminaciJu na temelju drlavlJanstva, in ugovornice čiJa je osoba
drfavlJanln; I nadležnom t1Je1u JurlsdlkclJe koja de primlJenicl bllateralnl proces obavJe9tavanJa III
konzultaclJa s nadležnim tlJelom druge JurisdlkclJe U predmetima u koJima nadiežno tlJelo kojem Je
ргедосеп predmet postupka uzajamnog dogovaranja ne smatra da je prigovor poreznog obveznika
opravdan.

ObavfJest o postojedim odredbama U navedenjm sporozumlina

U skiadu s člankom 16(6)(b)(i) Konvenclje, Bosna i Hercegovina smatra da slJedećl sporazum(i) sadrži(е)
odredbu kojom je predvldeno da se predmet naveden U prvoj rečenicl članka 16(1) mora IzniJeti u
odredenom vremenskom roku koJi traje manje ad trI godlne ad prve obavljesti a rednJl koja Je rezuitlrala
oporezlvanjem koje nlJe U skladu s odredbama obuhvaćenog poreznog sporazuma. U dalJnJem tekstu je
naveden broj članka 1 stavka svake takve odredbe.

ВгоЈггакдепоуаврогадiтв Druga ugovorna lurisdikcija Odredba

16 1ta1IJa Članak 25(1), druga гесепlса

U skiadu т člankam 16(6)(b)(i1) KonvendJe, Bosna I Hercegovina smatra da slJedećl sporazum(i) sadrfI(e)
odredbu kojom Je predvideno da se predmet naveden u prvoJ rečenlci čianka 16(1) mora IzniJeti U
odredenom vremenskom roku koJi traJe manje ad trI godine ad prve obaviJestl 0 radnJi koja Je rezuitirala
oporezlvanjem koje niJe U skladu s odredbama obuhvaćenog poreznog sporazuma. lspod Je naveden broj
čianka 1 stavka wake takve odredbe.

егој navedenoga sporazuma DruRa ugovoma jurlsdlkcila Odredba
1 Albanija Članak 26(1), druga гесепlса
2 Aitir Članak 26(1), druga rečenlca
9 Austrlja Članak 25(1), druga гečenica
4 Azerbajdtan čianak 26(1), druga rečenlca
5 Belgija , Čianak 24(1), дгоуа rečenica
6 Narodna Repubiike Klna Članak 25(1), druga rečenlca
7 Hrvatska Članak 26(1). druga rečenlca



g Ceška RepubIika čianak 24(1), druga rečenica
10 Finska članak 24(1), druga rečenka
12 NJemačka članak 26(1), druga rečenica
13 Grčka članak 26(1), druga rečenka
14 Madarska članak 25(1), druga rečenlca
15 lanak 25(1), druga геčепlса
17 Jordan članak 25(1), druga rečenlca
18 Kuvajt članak 26(1), druga rečenica
19 Makedonija (B1vša Jugoslavenska članak 26(1), druga rečenita

20

MaleziJa

Čianak 25(1), druga rečenica
21 MoldaviJa Članak 26(1), druga rečenica

22
srbija I Cma Gore (Cma Gore) Clanak 26(1), druga rečenica

23 Nlzozemska čianak 25(1), druga rečenlca
24 Norveška čianak 25(1), druga rečenica
25 Pakistan članak 25(1), druga rečenica
26 PolJska članak 24(1), druga rečenka
27 Katar članak 25(1), druga rečenka
28 Rumunjska članak 23((1), druga rečenica
29 srbiJa I Cma Gore (srbiJa) Clanak 26(1), druga rečenica

31 sloveniJa članak 25(1), druga rečenka
32 Španjolska članak 25(1), druga rečenica
33 Šd Lanka , članak 25(1), druga rečenka
34 ŠvedSka čianak 26(1), druga гečeniгa
35 Turska članak 26(1), druga rečenica
36 UJedinjeni Arapski Emired Clanak 27(1), druga rečenlca

ObovlJest o post oJedim одгедбота и novedenim spororumlто

U 5kladu s člankom 16(6)(с)(1) konvencije, Bosna I Hercegovina smatra da slJedećl sporazum(I) ne sadrži(e)
odгedbu navedenu u članku 16(4)(b)(1).

BroJ navederwga sporazuma ' Druga ugovoma Jurisdikcga

8 С1раг
11 Francuska
30 čehoslovačka 6ocl)allstička Repubiika (5lovačka

Republka)

34 ivedska

37 ! UJedinJeno KralJevstvo

U skladu $ člankom 16(6)(c)(ii) KonvenclJe, Bosna I Hercegovina smacra da slJedeći sporazum(I) ne sadrži(e)
odredbu navedenu u članku 16(4)(b)(i1).



,

BroJ navedenoga sporazuma , Druga ugovoma JudsdikclJa

5 Be1gIJa

16 1ta1IJa

U skladu s čiankom 16(6)(d)(il) KonvenciJe, Bosna I Hercegovina smatra da slJedećl sporazum(I) ne sadrži(e)
odredbu navedenu u članku 16(4)(с)(11).

ВгоЈ navedenoga sporazuma Druge ugovoma Judsdikcpa

5 Be1gIJa

16 Ita1IJa



Članak 17— OdgovaraJuće korekciJe
Rezerva

U skiadu s člankom 17(3)(а) KonvenciJe, Bosna I Hercegovina zadržava pravo da se čianak 17. пе primJen)иЈе па
n)ene obuhvaćene porezne sporozume koJi već sadrle odredbu opisanu u čianku 17(2). 51Једесl sporazum(1)
sadr!I(e) odredbe koJe su obuhvačene ovom rezervom.

ВгоЈ navedenoga sporazunia Druga uRovoma JUfisdikClJa Odredba

1 Albanga Članak 9(2)
2 A1žIr Čianak 9(2)
3 AustrlJa Čianak 9(2)
4 AzerbaJdžan čianak 9(2)
7 Hrvatska čianak 9(2)
9 češkaRepubiika Čianak9(2)
13 Grčka Čianak 9(2)
15 irska čianđk 9(2)
17 Jordan čianak 9(2)
18 KuvaJt čianak 9(2)

19
MakedonlJa (BIvDa Jugosiavenska

Repubiika) članak 9(2)
20 MaleziJa čianak 9(2)
21 MoldaviJa članak 9(2)

22
srbIJa I Grna Gora (Crna Gora)

čianak 9(2)

25 Paklstan čianak 9(2)
26 PolJska čiaпak 9(2)
27 Katar Čianak 9(2)
28 RumunJska Čianak 9(2)
29

вгЬІЈа I Crna Gora (srblJa)
Čianak 9(2)

31 sioveniJa Članak 9(2)
32 ŠpanJolska Članak 9(2)
35 Turska čianak 9(2)
36 UJedin)eniArapskiEmlrati članak9(2)


